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Veranstaltungen 
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Seminar «HYBRIDISM, on Migrant Literature» 
 
21.02.2018 – 30.05.2018, jeweils mittwochs 
14 – 16 Uhr 
Universität Bern, Unitobler 
 

• Offizielle Vorankündigung des Seminars 
• Ankündigung des Seminars auf der Facebook-Seite der Gastprofessur  
• Eintrag im Vorlesungsverzeichnis der Universität Bern (KVV) 
• Kursbeschreibung und Programm 
• Visuelle Eindrücke der ersten Seminarsitzung 
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Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur für Weltliteratur 

In jedem Semester ist ein internationaler Autor zu Gast an der 
Universität Bern. Er bzw. sie gibt eine Lehrveranstaltung, an der 
alle Studierenden der Philosophisch-historischen Fakultät 
teilnehmen können. Zusätzlich finden Workshops für 
Doktorierende statt sowie Lesungen in Bern und in anderen 
Städten der Schweiz. 

 
FS 2018: Xiaolu Guo (China/England) 
Zeit: Mittwochs, 14:15–15:45, Beginn: 21. Februar, Ort: Unitobler. 

 
Weitere Informationen zur Gastprofessur: 
http://www.wbkolleg.unibe.ch 
 
 

Xiaolu Guo: Hybridism, on Migrant Literature	

My course will be about migrant literature in the post-colonial period. The focus will be on authors who 
express themselves in a non-native language, writers such as Joseph Conrad, Vladimir Nabokov, Eva 
Hoffman, Ha Jin, Aleksandar Hemon. I also use my own case, since I am a writer who came from the East, 
experienced cultural uprooting and immigration, and who, finally, has adopted a second language, English, 
in which to write.  

Through this course we will explore questions such as: After Exile and Migration, how does a writer 
continue to survive with intellectual and emotional integrity? Is it artistically viable for the writer to retain 
her/his original cultural identity, working in their native language in a foreign land? Or can the writer 
construct a language hybrid, as a new positive force, creating thereby a literary country of their own? The 
fact that English is currently the lingua franca, and countries such as the USA, Britain, Australia and Canada 
are still major immigration destinations, how can non-native English speakers and writers claim English as 
their own literary vehicle? Do colonial histories provide the soil for language experimentations?  

During my teaching we will study several major contemporary bilingual authors and find out the 
characteristic nature of their expression, and we will explore the double consciousness and hybridism in 
these writers’ works. 

The seminar will be conducted in English.  

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Xiaolu Guo ist eine zweisprachige Autorin und Filmemacherin. Geboren 1973 im Süden Chinas, lebt Guo heute in 
England. Sie studierte an der Pekinger Filmakademie und an der National Film and TV School London. Ihr Werk She, a 
Chinese wurde 2009 mit dem Goldenen Leoparden beim Internationalen Filmfestival Locarno ausgezeichnet. 2005 
veröffentlichte sie ihren ersten von insgesamt sieben Romanen, Stadt der Steine. Guos Werke erschienen in 27 
Sprachen. 
 

 
 

Projektleitung: 
Prof. Dr. Oliver Lubrich 
Länggassstrasse 49 
CH-3000 Bern 9 
www.germanistik.unibe.ch 
	

Walter Benjamin Kolleg  
L  
CH-3012 Bern 
www.iash.unibe.ch 
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Xiaolu Guo – Hybridism, on Migrant Literature  
 

My course will be about migrant literature in the post Colonial period. The focus will 

be on authors who express themselves in a non-native language, writers such as 

Conrad, Nabokov, Eva Hoffman, Ha Jin, Aleksandar Hemon. I also use my own 

case, since I am a writer who came from the East, experienced cultural uprooting and 

immigration, and who, finally, has adopted a second language, English, in which to 

write.  

Through this course we will explore questions such as: 

• After Exile and Migration, how does a writer continue to survive with 

intellectual and emotional integrity?  

• Is it artistically viable for the writer retain her/his original cultural identity, 

working in in their native language in a foreign land (as in Solzhenitsyn & W. 

G. Sebald) Or: 

• Can the writer construct a language hybrid, as a new positive force, creating 

thereby a literary country of their own (as in Aleksandar Hemon and Ha Jin) 

The fact that English is currently the lingua franca, and countries such as America, 

Britain, Australia and Canada are still major immigration destinations, how can non-

native English speakers and writers claim English as their own literary vehicle? Do 

colonial histories provide the soil for language experimentations?  

 During my teaching we will study several major contemporary bilingual authors 

and find out the characteristic nature of their expression, and we will explore the 

double consciousness and hybridism in these writers’ works. 

 By the end of the course, we will reflect on the two major questions: 

• Is cultural universality / imperialism inclusive rather than exclusive? 

• Should we resist English as a cultural hegemony, or embrace it and use it as a 

free space, a place which different culture experiences can be allowed and 

interchanged? 
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Reference books / reading list: 
THOU SHALL NOT SPEAK MY LANGUAGE by Abdelfattah Kilito 

THE ENIGMA OF ARRIVAL by V. S. Naipaul 

A SEVENTH MAN by John Berger 

THE WRITER AS MIGRANT by Ha Jjn 

LOST IN TRANSLATION by Eva Hoffman 

THE LAZARUS PROJECT by Aleksandar Hemon 

THE QUESTION OF BRUNO by Aleksandar Hemon 

A CONCISE CHINESE ENGLISH DICTIONARY FOR LOVERS by Xiaolu Guo 

ES WAR EINMAL IM FERNEN OSTEN by Xiaolu Guo 

 

 

Xiaolu Guo CV: 
Guo is a British/Chinese novelist, essayist and filmmaker. Born in China in 1973, she 

published several books in Chinese. She began to write in English from 2003 after 

she moved to Europe. Her novel A Concise Chinese English Dictionary For 
Lovers was shortlisted for the Orange Prize for Fiction. Village Of Stone was 

nominated for Dublin International Literary Award. I Am China, her previous novel, 

was longlisted for the Baileys Women’s Prize. She also directed several award 

winning feature films. She, A Chinese won the Golden Leopard Award at the 

Locarno Film Festival 2009. UFO In Her Eyes, premiered at Toronto Film Festival 

and received the Audience Award at Milan 3-Continet Film Festival. Her memoir 

Once Upon A Time In The East was published in 2017 in English, as well as in 

German, Italian and Swedish. She was named as one of Granta’s Best of Young 

British Novelists, a list drawn up once a decade. 
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HYBRIDISM – On Migrant Literature 

Xiaolu Guo, Dürrenmatt Guest Professor for World Literature 
 
 
 
 
21.02.2018  Introduction 

àMigrant literature, post-colonial expression, and the use of English language 
in the non-anglophone world. 

 
 
28.02.2018  Hoffman  
   Eva Hoffman: Lost in Translation 

àExamine a post war childhood, the loss of native land and adopting a new 
language 

 
 
07.03.2018 Hemon & Berger 

Aleksandar Hemon: Mapping Home (essay) 
John Berger: A Seventh Man.  

 
 

 
 
 
14.03.2018 Hemon & Naipaul 
  Aleksandar Hemon: The Lazarus Project 
  V.S. Naipaul: Two Worlds, Nobel Prize speech (essay) 
 
21.03.2018 Guo  
  Xiaolu Guo: A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers 
  Xiaolu Guo: Late at Night (film) 

àMigrants in Urban London  
 
 
28.03.2018 Guo 
  Xiaolu Guo: UFO In Her Eyes 
  Xiaolu Guo: UFO In Her Eyes (film) 

àFrom the novel to the film  
 
 
Vacation from Good Friday 30.03.2018 until 08.04.2018 
 
 

13.03.2018  Kick-Off Event / Auftaktveranstaltung ab 18:30 Uhr 
  Lesung und Gespräch mit Xiaolu Guo 
  Burgerbibliothek Bern, Münstergasse 63, Hallersaal 
  Eintritt frei 
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Foto: ©Universität Bern 
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Filmabend am Institut für Germanistik 
 
12.02.2018 
18:00 Uhr 
Institut für Germanistik, B321 
 
Im Vorfeld von Xiaolu Guos Aufenthalt an der Universität Bern hat das Institut für 
Germanistik zu einem internen Filmabend eingeladen, an dem die beiden Spielfilme She, a 
Chinese und UFO in Her Eyes gezeigt wurden. 
 
Einladung für Institutsangehörige und Mitglieder des Walter Benjamin Kollegs 
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!

Filmabend*der*Friedrich*Dürrenmatt*Gastprofessur*für*Weltliteratur*

Montag,!12.!Februar!2018!

18:00!Uhr!

Raum!B321,!dritter!Stock,!Germanistik!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

Wir!möchten!uns!gemeinsam!die!beiden!Spielfilme!She,!a!Chinese!und!UFO!in!Her!Eyes!von!Xiaolu!
Guo,!Dürrenmatt!Gastprofessorin!FS18,!ansehen.!Für!ersteren!wurde!Guo!2009!mit!dem!goldenen!

Leoparden!(bester!Film)!des!Locarno!Film!Festivals!ausgezeichnet.!

PPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPPP*
Xiaolu*Guo! ist! eine! zweisprachige!Autorin!und! Filmemacherin.!Geboren!1973! im!Süden!Chinas,! lebt!Guo!

heute! in! England.! Sie! studierte! an! der! Pekinger! Filmakademie! und! an! der! National! Film! and! TV! School!

London.!Neben!diversen!SpielP!und!Dokumentarfilmen!veröffentlichte!sie!2005!ihren!ersten!von!insgesamt!

sieben!Romanen,!Stadt!der!Steine.!Guos!Werke!erschienen!in!27!Sprachen.!Das!Frühjahr!2018!verbringt!sie!

in!Bern!und!bietet!an!der!Universität!ein!Seminar!zur!Migrationsliteratur!im!Postkolonialismus!an.*

 

 
 

Projektleitung: 
Prof. Dr. Oliver Lubrich 
Länggassstrasse 49 
CH-3000 Bern 9 
www.germanistik.unibe.ch 
!

Walter Benjamin Kolleg  
L  
CH-3012 Bern 
www.iash.unibe.ch 
!
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Auftaktveranstaltung 
 
13.03.2018 
18:30 Uhr 
Burgerbibliothek Bern, Münstergasse 63, Bern 
 

• Offizielles Plakat 
• Ankündigung der Burgerbibliothek Bern  
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Ankündigung Artlink 
• Ankündigung «Bücher», Beilage der NZZ am Sonntag 
• Ankündigung «Ensuite» Kulturagenda 
• Ankündigung auf werliestwo.ch 
• Fotos von der Auftaktveranstaltung 
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Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur für Weltliteratur

Auftaktveranstaltung

Xiaolu Guo
Schriftstellerin und Filmemacherin, China/England

Dürrenmatt-Professorin FS 2018

Dienstag, 13. März 2018, um 18:30 Uhr
Hallersaal der Burgerbibliothek, Münstergasse 63, Bern

mit:
Dr. Claudia Engler, Burgerbibliothek Bern, Direktorin
Prof. Dr. Oliver Lubrich, Komparatist, Projektleiter

Weitere Informationen:
www.wbkolleg.unibe.ch

Foto Dürrenmatt: © Peter Friedli. Foto Guo: © Xiaolu Guo

Unterstützt durch:
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NZZ am Sonntag, Beilage «Bücher»: 
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Fotos: ©Universität Bern, Ivo Schmucki  
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Lesung Songtsen House Zürich 
 
06.04.2018 
20:00 Uhr 
Songtsen House, Tibetisch-asiatischer Kulturverein, Zürich 
 

• Offizielles Programmheft Songtsen House 
• Flyer 
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Ankündigung im Migros Magazin 
• Ankündigung auf werliestwo.ch 
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Albisriederstrasse 379,  Zürich,  Endhaltestelle Tram Nr. 3,  www.songtsenhouse.ch

TIBET SONGTSEN HOUSE
KULTURZENTRUM

The Chinese writer and filmmaker Xiao-
lu Guo has had an eventful life. It star-
ted with being given away to a peasant 
family as a baby, while her father was 
in labour camp and her mother working 
day and night. At the age of two she was 
passed on to her illiterate grandparents: 
an abusive grandfather and a helpless 
though loving grandmother.

In her autobiography «Once Upon a 
Time in the East», the writer describes 
her childhood and her passage from her 
grandparents‘ village to a town, then to 
Beijing and finally to London where she 
is living now. The author will read from 
her book and show pictures and films to 
accompany her text.

Freitag, 6. April 2018
19.30 Uhr
Eintritt: Fr. 15.–

Once Upon a Time in the East

Die chinesische Schriftstellerin und Fil-
merin Xiaolu Guo hatte ein bewegtes 
Leben. Als Baby wurde sie einem Bau-
ernpaar übergeben, während ihr Vater in 
einem Arbeitslager sass und ihre Mutter 
Tag und Nacht arbeitete. Mit zwei Jahren 
kam sie zu ihren Grosseltern, die beide 
nicht lesen konnten: einem gewalttäti-
gen Grossvater und einer hilflosen, aber 
liebevollen Grossmutter.

In ihrer Autobiografie «Once Upon a 
Time in the East» beschreibt die Autorin 
ihre Kindheit und den Weg aus dem Fi-
scherdorf ihrer Grosseltern in eine Stadt, 
dann nach Beijing und schliesslich nach 
London, wo sie heute lebt. Sie wird aus 
ihrem Buch lesen und begleitend Fotos 
und Filme zeigen.

Lesung mit Bildern und Filmen mit Xiaolu Guo

Der Abend 
findet in englischer Sprache statt.

The event 
will be held in English. 
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Migros Magazin: 
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Seminarbesuch Daniel Puntas  
 
02.05.2018 
14:00 – 16:00 Uhr 
Seminarraum Unitobler 
 
Daniel Puntas Bernet ist Journalist und Verleger aus Bern.  Vor acht Jahren hat er das 
Magazin für erzählte Gegenwart Reportagen gegründet. Herausragende Autorinnen und 
Autoren berichten in spannenden Reportagen aus dieser Welt. Vor Ort recherchiert, 
persönlich bei den Protagonisten und abseits der ausgetretenen Pfade.  
Daniel Puntas Bernet arbeitet aktuell mit Xiaolu Guo zusammen: Einer ihrer Texte soll bis 
Ende des Jahres 2018 im Magazin publiziert werden. Während seines Besuchs im Seminar hat 
er das Magazin sowie seine Arbeitsweise vorgestellt und die Studierenden dazu ermutigt, 
Textentwürfe oder fertige Reportagen bei ihm einzureichen. 
 
Fotos des Besuchs 
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Fotos: ©Universität Bern, Vera Jordi 
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Doktorierenden-Workshop am Walter Benjamin Kolleg 
 
03.05.2018 
13:00 – 17:00 Uhr 
Walter Benjamin Kolleg, Seminarraum Unitobler 
 

• Offizieller Flyer des Walter Benjamin Kollegs 
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Fotos 
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Walter	Benjamin	Kolleg		
Graduate	School	of	the	Humanities	|	GSH		

Muesmattstrasse	45	

CH-3012	Bern		

www.gsh.unibe.ch	

Home, Belonging, and Caravaggio 
An	afternoon	with	Xiaolu	Guo	–	for	doctoral	students	and	everyone	interested		
 

Call for Participation 

 
 

	
Friedrich	Dürrenmatt	Guest	Professorship	for	World	Literature	
	

Guests:	 		Xiaolu	Guo,	Author/Filmmaker,	China/England	|	Friedrich	Dürrenmatt	Guest		

	 	 		Professor	Spring	2018	
Moderation:		 		Prof.	Dr.	Michaela	Schäuble,	Media	Anthropology,	Bern	
Date:				 		Mai	3,	2018,	14.15	am	–	17:00	pm	

Room:	 	 		Unitobler,	Lerchenweg	36,	F	-104		
ECTS:	 	 		1	

Registration:	 		Until	April	25,	2018	to	toggweiler@wbkolleg.unibe.ch	as	well	as	on			 	

	 		 		KSL:	https://www.ksl.unibe.ch/	(Login	via	UniBe	account,	title	search)	
	

Content	
Once	we	 leave	 ‘home’,	we	 break	with	 our	 roots.	 Sometimes,	we	 even	 lose	 our	 identity	 by	 leaving	 this	

home.	Later,	in	our	life,	we	search	for	a	new	home,	constructing	a	new	identity,	hoping	to	find	somewhere	

or	something	to	belong	to.	

As	John	Berger	wrote	in	the	1970s,	one	in	every	seven	people	in	Europe	was	a	migrant.	In	China,	perhaps	

one	in	every	two	people	is	a	migrant.	Maybe	one	day,	all	of	us	will	be	migrants.	We	might	be	uprooted	and	

transplanted,	like	gum	trees	trying	to	grow	in	the	northern	hemisphere,	or	like	roses	sprouting	from	under	

snow	 in	 a	 northern	 climate.	 The	 migrant	 plants	 might	 die	 or	 they	 might	 survive.	 In	 most	 cases,	 their	

particular	body	structures	change	to	reflect	and	to	adapt	to	their	alien	environments.	This	workshop	will	

show	some	film	clips	from	filmmaker	and	writer	Xiaolu	Guo	about	immigrants,	about	their	life,	and	about	

how	people	find	the	idea	of	home	and	belonging	in	art,	and	the	idea	of	their	own	artistic	self	image.	We	

will	 also	 discuss	 how	people	 (including	 the	 participants	 of	 this	workshop),	 not	 only	 the	 ones	who	 have	

migrated	 and	 reconstructed	 their	 lives,	 but	 also	 those	 who	 have	 never	 left	 home,	 project	 their	 own	

aesthetic	identity	into	an	imaginary	world.	

	

We	will	show	Film	Clips	from	‘FIVE	MAN	AND	A	CARAVAGGIO’	AND	’THREE	SHORT	FILMS	ABOUT	HOME’	

and	participants	 are	 asked	 to	 read	 two	 chapters	 from	Guo's	 book	ONCE	UPON	A	 TIME	 IN	 THE	 EAST:	A	

STORY	 OF	 GROWING	UP	 (Chapters:	 THE	 PAST	 IS	 A	 FOREIGN	 COUNTRY,	 and	 EUROPE,	 IN	 THE	 LAND	OF	

NOMADS).	
	

		
	

Xiaolu	Guo,	 born	 1973	 in	 the	 south	 of	 China,	 studied	 at	 the	
Beijing	 Film	 Academy	 and	 later	 at	 the	 National	 Film	 and	 TV	

School	in	London,	where	she	has	been	living	and	working	since	

2002.	 Before	 her	 breakthrough	 as	 a	 novelist,	 Xiaolu	 Guo	

gained	recognition	with	her	documentary	and	short	films.	Her	

eighth	film,	She,	a	Chinese	was	awarded	the	Golden	Leopard	at	
the	Locarno	International	Film	Festival	in	2009.	

Also	as	a	writer	Guo	is	internationally	successful:	In	her	debut	

novel	Village	 of	 Stone	 (2005)	 Guo	 tells	 the	 story	 of	 a	 young	
woman	in	Beijing	who	is	torn	between	cultural	traditions	and	

the	 wish	 for	 a	 new	 life.	 Later,	 A	 Concise	 Chinese-English	
Dictionary	for	Lovers	(2008),	UFO	in	Her	Eyes	(2009)	and	I	am	China	(2015)	followed.	Her	latest	book,	the	
autobiography	Once	Upon	A	Time	in	the	East	(2017)	was	published	last	year	and	earned	her	the	National	
Book	Critics	Circle	Award.	Xiaolu	Guo	writes	in	English	and	Chinese,	her	texts	have	been	translated	into	27	

languages.	From	February	to	June	2018,	Xiaolu	Guo	is	spending	the	spring	term	in	Switzerland	as	Friedrich	

Dürrenmatt	 Guest	 Professor	 at	 the	 University	 of	 Bern.	 She	 gives	 a	 weekly	 seminar	 on	 «Hybridism,	 on	

Migrant	 Literature»	 where	 she	 discusses	 novels	 of	 authors	 who	 write	 in	 a	 foreign	 language	 with	 her	

students.	 Her	 goal	 is	 to	 find	 out	 how	 artists	move	 between	 cultural	 identities,	 languages	 and	 places	 of	

residence.	Besides	teaching	her	class,	Xiaolu	Guo	participates	in	public	readings	and	workshops.	
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Fotos: ©Universität Bern, Vera Jordi  
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ReaLit – Literaturgespräche im Schweizerhof 
 
04.05.2018 
20:00 Uhr 
Hotel Schweizerhof, Bern 
 

• Plakat 
• Programm online 
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Fotos 

 
 
 
  



 45 

 
 
  



 46 

 
 
 
  



 47 

 

 
 
  



 48 

 
 
 

 
 
 
  



 49 

 
 
 
 

  



 50 

 
 
 
 

 
 
Fotos: ©Universität Bern, Vera Jordi 
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BIBLIOTOPIA Literaturfestival in Morges 
 
05.05.2018 
18:00 Uhr 
Morges 
 
Die Fondation Jan Michalski veranstaltete zum ersten Mal ein Literaturfestival in Morges. 
Das Festival trägt den Namen BIBLIOTOPIA – Week-end des littératures autour du monde 
und umfasst Lesungen, Filmvorführungen sowie Konzerte in drei Sprachen (Französisch, 
Englisch, Deutsch). Xiaolu Guo war eine von insgesamt zehn eingeladenen AutorInnen. Sie 
las aus ihrer Autobiografie Es war einmal im fernen Osten und stellte ihren Film She, a 
Chinese vor. 
 

• Plakat Bibliotopia 
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Foto 
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Foto: © Fondation Jan Michalski, Bibliotopia 
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Filmabend im Kino REX 
 
09.05.2018 
18:30 Uhr 
Kino REX, Schwanengasse 9, Bern 
 

• Programmheft 
• Programmübersicht online 
• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Dürrenmatt Gastprofessur 
• Fotos 
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Foto: Xiaolu Guo und Prof. Yahya Elsaghe, ©Universität Bern  
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Branchenstammtisch «Bern für den Film» 
 
29.05.2018 
18:00 – 21:00 Uhr 
Kinemathek Lichtspiel, Sandrainstrasse 3, Bern 
 
Der Verein Bern für den Film hat Xiaolu Guo zu seinem monatlich stattfindenden Stammtisch 
eingeladen und ein Gespräch, moderiert von Lucie Bader, organisiert. Rund 25 
Vereinsmitglieder haben an dem Abend teilgenommen. Anschliessend gab es ein 
gemeinsames Grillznacht im Garten der Kinemathek. 
 

• Ankündigung Bern für den Film 
• Fotos 
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Fotos: ©Bern für den Film, Anna Rossing  
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Medien-Echo 
 

Presseartikel, Print und Online 
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Offizielle Medienmitteilung der Universität Bern – Januar 2018 
 
23.01.2018 
 
«Als Migrantin schreiben: Xiaolu Guo übernimmt die Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur in 
Bern» 
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 Die Gastprofessur wird gefördert durch: 

Corporate Communication 
Hochschulstrasse 6 
3012 Bern 
medien@unibe.ch 

       
 
 
 
 
 
 
Medienmitteilung, 23. Januar 2018 
 
Als Migrantin schreiben: Xiaolu Guo übernimmt die Friedrich 
Dürrenmatt Gastprofessur in Bern 
 
Als neunte «Friedrich Dürrenmatt Gastprofessorin für Weltliteratur» unterrichtet die 
anglo-chinesische Schriftstellerin und Filmemacherin Xiaolu Guo im 
Frühjahrssemester 2018 an der Universität Bern. Sie bietet ein wöchentliches 
Seminar zur Migrationsliteratur im Postkolonialismus an. 
 
Xiaolu Guo, 1973 im Süden Chinas geboren, wurde als 20-Jährige an der Pekinger 
Filmakademie aufgenommen. Später studierte sie an der National Film and TV School in 
London, wo sie seit 2002 lebt und arbeitet. Zunächst machte sich Xiaolu Guo mit Kurz- und 
Dokumentarfilmen einen Namen. Mit ihrem achten Film, She, a Chinese gewann sie 2009 
den Goldenen Leoparden am Filmfestival von Locarno.  
 
Auch als Schriftstellerin ist Guo international erfolgreich: In ihrem Debütroman Stadt der 
Steine (2005) erzählt sie die Geschichte einer jungen Frau in Peking, die zwischen 
kulturellen Traditionen und dem Wunsch nach einem neuen Leben hin- und hergerissen ist. 
Es folgten die Romane Kleines Wörterbuch für Liebende (2008), Ein Ufo, dachte sie (2009), 
Ich bin China (2015) und zuletzt die Autobiographie Es war einmal im Fernen Osten (2017). 
Xiaolu Guo schreibt auf Englisch und auf Chinesisch, ihre Werke erschienen in 27 
Sprachen. 
 
Das Frühjahrssemester 2018 verbringt Xiaolu Guo in der Schweiz, um als Friedrich 
Dürrenmatt Gastprofessorin für Weltliteratur an der Universität Bern zu unterrichten. In 
einem wöchentlichen Seminar mit dem Titel «Hybridism, on Migrant Literature» wird sie 
gemeinsam mit ihren Studierenden Werke von Autoren besprechen, die in einer fremden 
Sprache schreiben. Dabei soll der Frage nachgegangen werden, wie sich Künstler innen 
und Künstler erfolgreich zwischen kulturellen Identitäten, Sprachen und Wohnorten 
bewegen können. Neben der Arbeit mit Studierenden an der Universität Bern wird Xiaolu 
Guo schweizweit an Workshops, Lesungen und Diskussionsveranstaltungen teilnehmen.  
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Stiftung Mercator – Januar 2018 
 
23.01.2018 
 
«Als Migrantin schreiben: Xiaolu Guo übernimmt die Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur in 
Bern» 
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Dürrenmatt Gastprofessur Facebook – Januar 2018 
 
23.01.2018 
 
«Xiaolu Guo wird neue Gastprofessorin» 
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Berner Zeitung – März 2018 
 
12.03.2018 
 
Jürg Steiner: «Feministisches Feuer aus China» 
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Uniaktuell – März 2018 
 
16.03.2018 
 
Vera Jordi: «Bern hat mich verführt» 
 
 
  



 79 

 

 
 
 
 
  



 80 

 

 
 
  



 81 

 
 

 
 
 
 
  



 82 

 

  



 83 

Der Bund – April 2018 
 
14.04.2018 
 
Bernhard Ott und Sophie Reinhardt: «Die Geschichte Chinas fand auf dem Rücken der 
Frauen statt» 
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˪ ÇėȕʜˌėǌŤ Ɉǁɭ �ɜʓǳȅ ˪̦ɈƇ Ɠ

0A£ÝëA�Ý�¨ëlÙĊ�lċ

;�A¯�þ �þ¯a �þë¯Ù�¨ þ¨c �AÝëÂÙ¯{lÝÝ¯Ù�¨ A¨ clÙ 4¨� 	lÙ¨

�§áoÓð�oñb 	oÓ§�BÓf %áá
ê§f 1¬»��o 0o�§�BÓfá

Oʒė˵ Q˵ȻŤ �ǫǳȢė ȂɁȢȢˋŽ Ȕǳˋ
āǳ wǳȢɛǳȢǌ ̋ǳŽŧŽʒ ŽǳȢŽȢ ȢŽ˵ŽȢ
³ʒĠʛǳŧŽȢˋŽȢ ė˵ƣ �ŽĶŽȢʛ̟ŽǳˋŤ ŧŽȢ
ŽʒʛˋŽȢ ʛŽǳˋ �ėȻ čŽŧȻȢǌɬ
÷ǳŽŧŽʒǫȻȅˋ ʛǳŐǫ ŧǳŽ QŽʛŐǫǳŐǫˋŽʁ
1ʜ ǳʜˌ ʜŽǫʓ ŽȣˌˌĠ˶ʜŐǫŽȣŧŤ ŧėʜʜ ŧėʜ ŽʓǱ
ȣŽ˶ˌ ɜėʜʜǳŽʓˌɭ õǳŽȅŽ ǫėˌˌŽȣ ŧǳŽ [ȼƣƣȣ˶ȣǌŤ
ŧėʜʜ āǳ wǳȣɜǳȣǌ Žʜ ȣǳŐǫˌ ȣɂˌǳǌ ǫėĶŽȣ
̌˼ʓŧŽŤ ʜǳŐǫ ŧ˶ʓŐǫ ŽǳȣŽ õŽʓƣėʜʜ˶ȣǌʜǱ
ĠȣŧŽʓ˶ȣǌ ˶ȣʜˌŽʓĶȅǳŐǫ ̠˶ ȕėŐǫŽȣɭ

aȔȔŽʒǫǳȢ ǳʛˋ ŧėʛ �ǫǳȢė ̉ȻȢ ǫŽ˵ˋŽ
ŽǳȢŽ ȢǳŐǫˋ ǌėȢ̟ ʛȻ ėʒǌŽ +ǳȂˋėˋ˵ʒ
̋ǳŽ Žʛ ŧǳŽʛ ̟˵ʒ čŽǳˋ �ėȻʛ ̋ėʒɬ
aŐǫ ȕėǌ ŧŽȣ �Žǌʓǳƣƣ ǣ+ǳȂˌėˌ˶ʓǥ ȣǳŐǫˌŤ
̌Žǳȅ Žʓ ̠˶ ʓŽŧ˶ȂˌǳȼȣǳʜˌǳʜŐǫ ǳʜˌɭ 1ʓ ̌ǳʓŧ
ǫŽ˶ˌŽ ė˶ƣ ǿŽŧŽʜ Ç̔ʜˌŽȕ ėȣǌŽ̌ŽȣŧŽˌŤ ŧėʜ
ȣǳŐǫˌ ŧŽȣ ̌ŽʜˌȅǳŐǫŽȣ õȼʓʜˌŽȅȅ˶ȣǌŽȣ
ŽǳȣŽʓ ȅǳĶŽʓėȅŽȣ +ŽȕȼȂʓėˌǳŽ ŽȣˌʜɜʓǳŐǫˌɭ

÷ǳŽ ̋˻ʒŧŽȢ ÇǳŽ ŧėʛ ŐǫǳȢŽʛǳʛŐǫŽ
Ç̓ʛˋŽȔ ŧŽȢȢ ĶŽʛŐǫʒŽǳĶŽȢʁ
aŐǫ Ȃėȣȣ Žʜ ȣǳŐǫˌ ĶŽʜŐǫʓŽǳĶŽȣɭ aŐǫ Ķǳȣ
ȣ˶ʓ ŽǳȣŽ ȂȅŽǳȣŽ ÇŐǫʓǳƣˌʜˌŽȅȅŽʓǳȣ ˶ȣŧ ȕǳʓ
ƣŽǫȅˌ ŧėʜ õȼȂėĶ˶ȅėʓ ŧėƥ˼ʓɭ aŐǫ ̌ǳȅȅ ȣǳŐǫˌ
Žˌ̌ėʜ ŧŽʓėʓˌ {ȼȕɜȅŽ̒Žʜ ̌ǳŽ ŧėʜ Ç̔ʜˌŽȕ
ǳȣ �ǫǳȣė ǳȣ ̠̌Žǳ ÇĠˌ̠Žȣ ĶŽʜŐǫʓŽǳĶŽȣɭ

aȔ ÷ŽʛˋŽȢ ǫėˋ ȔėȢ ȅėȢǌŽ ǌŽŧėŐǫˋŤ
ŧėʛʛ ŧŽʒ ƣʒŽǳŽ �ėʒȂˋ ė˵ˋȻȔėˋǳʛŐǫ
̟˵ʒ +ŽȔȻȂʒėˋǳŽ ˵Ȣŧ ̟˵ʒ �Őǫˋ˵Ȣǌ
ŧŽʒ �ŽȢʛŐǫŽȢʒŽŐǫˋŽ ǳȢ �ǫǳȢė ƥ˻ǫʒŽȢ
̋˻ʒŧŽɬ ÷ėʒ˵Ȕ ǳʛˋ ŧėʛ ȢǳŐǫˋ
ŽǳȢǌŽˋʒȻƣƣŽȢʁ
÷ėʜ ǫŽǳʜʜˌ ŧŽȣȣ ƣʓŽǳŽʓ �ėʓȂˌʂ ÷ȼ ǌǳĶˌ Žʜ
ŧŽȣ ƣʓŽǳŽȣ �ėʓȂˌʂ aȣ ŧŽȣ ßÇ�ʂ +ȼʓˌ ǌǳĶˌ
Žʜ ŽǳȣŽ Oȼʓȕ ̊ȼȣ �ėˌǳȼȣėȅȂėɜǳˌėȅǳʜȕ˶ʜɭ
aȣ ŽǳȣŽȕ ȂȅŽǳȣŽȣ +ȼʓƣ ǳȣ Ç˼ŧǳˌėȅǳŽȣʂ aȣ
ŧŽʓ Çˌėŧˌ �Žʓȣʂ ƕ �Žǳȣɭ aŐǫ ǫėĶŽ ǳȣ ȕŽǳǱ
ȣŽȕ ǌėȣ̠Žȣ �ŽĶŽȣ ȣȼŐǫ ȣǳŽ ŽǳȣŽ ƣʓŽǳŽ
�ėʓȂˌ̌ǳʓˌʜŐǫėƣˌ ŽʓȅŽĶˌŤ ̌ŽŧŽʓ ǳȣ �ǫǳȣė
ȣȼŐǫ ǳȣ ŧŽȣßÇ� ȣȼŐǫ ǳȣ 1˶ʓȼɜėɭ +ǳŽ aŧŽŽ
ŧŽʜ ƣʓŽǳŽȣ�ėʓȂˌŽʜ ǳʜˌ ŽǳȣŽ ȂȼȕɜȅŽˌˌŽ aȅȅ˶Ǳ
ʜǳȼȣɭ ßȣŧ̌ėʜ ǫŽǳʜʜˌ +ŽȕȼȂʓėˌǳŽʂ÷ŽȅŐǫŽ
+ŽȕȼȂʓėˌǳŽŤ ǳȣ ̌ŽȅŐǫŽȕ�ėȣŧʂ õǳŽȅȅŽǳŐǫˌ
ǳʜˌ ŧǳŽ +ŽȕȼȂʓėˌǳŽ ǳȣ ŧŽʓ ÇŐǫ̌Žǳ̠ ǿė ŧŽʓǱ
ėʓˌ ˌȼȅȅŤ ŧėʜʜ ǳŐǫ ʜǳŽ ȂŽȣȣŽȣ ȅŽʓȣŽȣ
ȕ˼ʜʜˌŽɭ õŽʓʜˌŽǫŽȣ ÇǳŽ ȕǳŐǫ ȣǳŐǫˌ ƣėȅʜŐǫɭ
aŐǫ ̌ǳȅȅ ȣǳŐǫˌ ȣǳǫǳȅǳʜˌǳʜŐǫ ʜŽǳȣɭ �ĶŽʓ ŧǳŽʜŽ
�ŽǌʓǳƣƣŽ ʜǳȣŧ ŧŽʓėʓˌ ˼ĶŽʓȣ˶ˌ̠ˌ ˶ȣŧ ȕǳʜʜǱ
Ķʓė˶ŐǫˌŤ ŧėʜʜ ǳŐǫ ƣėʜˌ ŽǳȣŽ �ȅȅŽʓǌǳŽ ŧėǱ
ǌŽǌŽȣ Žȣˌ̌ǳŐȂŽȅˌ ǫėĶŽɭ

·ŽŧŽȢ ̋ǳʒ ˻ĶŽʒ �ŽȢʛŐǫŽȢʒŽŐǫˋŽɬ
÷ėʒ˵Ȕ ̋ŽʒŧŽȢ ŧǳŽʛŽ ǳȢ �ǫǳȢė
Ķǳʛ ǫŽ˵ˋŽ ȢǳŐǫˋ ǌŽėŐǫˋŽˋʁ
aȣ �Ž̠˶ǌ ė˶ƣ ŧǳŽ �ŽȣʜŐǫŽȣʓŽŐǫˌŽ ǫėˌ ŧėʜ
ǫŽ˶ˌǳǌŽ �ǫǳȣė ǳȕ õŽʓǌȅŽǳŐǫ ȕǳˌ ŧŽʓ čŽǳˌ
ŧŽʓ {˶ȅˌ˶ʓʓŽ̊ȼȅ˶ˌǳȼȣŤ ŧŽʓ čŽǳˌ ̊ȼȣ �ėȼʜ
�ėŐǫˌŽʓǌʓŽǳƣ˶ȣǌ ȼŧŽʓ ŧŽʓ {ėǳʜŽʓ̠Žǳˌ
ŽǳȣŽ ǌʓȼʜʜŽ 1ȣˌ̌ǳŐȂȅ˶ȣǌ ǫǳȣˌŽʓ ʜǳŐǫɭ
�ėˌ˼ʓȅǳŐǫ ̌ŽʓŧŽȣ ė˶Őǫ ǫŽ˶ˌŽ ŧǳŽ �ŽȣǱ
ʜŐǫŽȣʓŽŐǫˌŽ ȣ˶ʓ ̌Žȣǳǌ ĶŽėŐǫˌŽˌɭ aŐǫ Ķǳȣ
ɜȼȅǳˌǳʜŐǫ ʜŽǫʓ ŽȣǌėǌǳŽʓˌ ˶ȣŧ ǫėĶŽ ȕǳŐǫ
ȼƣˌ ̠˶ ŧǳŽʜŽȣ OʓėǌŽȣ ǌŽĠ˶ʜʜŽʓˌɭ �ĶŽʓ ǳŐǫ
Ķǳȣ ŧėĶŽǳ ė˶Őǫ ̊ȼʓʜǳŐǫˌǳǌ ǌŽ̌ȼʓŧŽȣɭ
÷Žʓ ǳȣ ÇėŐǫŽȣ �ǫǳȣė ŧǳŽ ÇɜʓėŐǫŽ ŧŽʜ
{ėȅˌŽȣ {ʓǳŽǌŽʜ ĶŽȣ˶ˌ̠ˌŤ ̌ǳʓŧ ǳȕ ÷ŽʜˌŽȣ
ǌŽȅȼĶˌɭ ÷Žȣȣ ȕėȣ ʜǳŐǫ ŧǳŽʜŽʓ ÇɜʓėŐǫŽ
̊Žʓ̌ŽǳǌŽʓˌŤ ŽʓȣˌŽˌ ȕėȣ ǫǳȣǌŽǌŽȣ ÇȂŽɜǱ
ʜǳʜ ˶ȣŧ č̌ŽǳƣŽȅɭ

aʛˋ ŧėʛ ŧŽʒ Qʒ˵Ȣŧ ŧėƥ˻ʒŤ ŧėʛʛ ÇǳŽ
Ȕǳˋ ǣ1ʛ ̋ėʒ ŽǳȢȔėȅ ǳȔ OŽʒȢŽȢ
�ʛˋŽȢǥ ŽǳȢ ʛŽǫʒ ɛŽʒʛɁȢȅǳŐǫŽʛ �˵Őǫ
ǌŽʛŐǫʒǳŽĶŽȢ ǫėĶŽȢ ˵Ȣŧ ȂŽǳȢ �˵Őǫ
˻ĶŽʒ �ǫǳȢėʁ

+ėʜ �˶Őǫ ǳʜˌ ɜŽʓʜɂȣȅǳŐǫŤ ėĶŽʓ Žʜ ǳʜˌ ̠˶Ǳ
ǌȅŽǳŐǫ ė˶Őǫ Žǳȣ �˶Őǫ ˼ĶŽʓ ŧėʜ ȂȼȅȅŽȂˌǳ̊Ž
�Ž̌˶ʜʜˌʜŽǳȣ ǳȣ �ǫǳȣė ǳȣ ŧŽȣ ȅŽˌ̠ˌŽȣ ŧʓŽǳ
wėǫʓ̠ŽǫȣˌŽȣɭ +ǳŽ {˶ȅˌ˶ʓ ǳȣ �ʜˌėʜǳŽȣ ǳʜˌ
ȣǳŐǫˌ ǳȣŧǳ̊ǳŧ˶ėȅǳʜˌǳʜŐǫɭ +ėʜ �˶Őǫ ̠Žǳǌˌ
ȕŽǳȣ ȂȅŽǳȣŽʜ �ŽĶŽȣ ǳȕ �̠Žėȣ ŧŽʓ ȂȼȅȅŽȂǱ
ˌǳ̊ǳʜˌǳʜŐǫŽȣ 1ʓƣėǫʓ˶ȣǌɭ �ȅȅŽŤ ŧǳŽ ǳȣ ŧŽȣ
ƣʓ˼ǫŽȣ ÇǳŽĶ̠ǳǌŽʓǿėǫʓŽȣ ǳȣ �ǫǳȣė ǌŽĶȼʓŽȣ
̌˶ʓŧŽȣŤ ǫėĶŽȣ ĠǫȣȅǳŐǫŽ 1ʓƣėǫʓ˶ȣǌŽȣ
̌ǳŽ ǳŐǫ ǌŽȕėŐǫˌɭ ÇǳŽ ȂɂȣȣˌŽȣ ȕŽǳȣŽȣ
�ėȕŽȣ ŧ˶ʓŐǫ ėȣŧŽʓŽ ŽʓʜŽˌ̠Žȣɭ

ÇǳŽ ǫėĶŽȢ ėȅʛ �ĠŧŐǫŽȢ ̋ŽʛˋȅǳŐǫŽ
�ǳˋŽʒėˋ˵ʒ ̉ŽʒʛŐǫȅ˵ȢǌŽȢ ˵Ȣŧ ėȅʛ
OǳȅȔʛˋ˵ŧŽȢˋǳȢ ŧǳŽ ̋ŽʛˋȅǳŐǫŽȢ
�ʒˋǫȻ˵ʛŽǱ·ŽǌǳʛʛŽ˵ʒŽ ĶŽ̋˵ȢŧŽʒˋɬ
÷ėʒ˵Ȕ ̋ėʒŽȢ ÇǳŽ ŧŽʒėʒˋ ŽȢˋˋĠ˵ʛŐǫˋŤ
ėȅʛ ÇǳŽ ǳȔ ÷ŽʛˋŽȢ ȅŽĶˋŽȢʁ
+ėʜ �ǳȅŧ ŧŽʜ ÷ŽʜˌŽȣʜ ǳȣ �ǫǳȣė ǳʜˌ ŧ˶ʓŐǫ
ßÇǱėȕŽʓǳȂėȣǳʜŐǫŽ ÇŽʓǳŽȣ ǌŽɜʓĠǌˌŤ ŧǳŽ
Žǳȣ ̌ȼǫȅǫėĶŽȣŧŽʜ �ǳˌˌŽȅȂȅėʜʜŽȅŽĶŽȣ
̊ŽʓȕǳˌˌŽȅȣɭ �Žǳȣ �ǳȅŧ ŧŽʜ ÷ŽʜˌŽȣʜ
̌˶ʓŧŽ ǌŽɜʓĠǌˌ ŧ˶ʓŐǫ ŧǳŽ ėȕŽʓǳȂėȣǳʜŐǫŽ
�ŽėˌȣǳȂǱ�ǳˌŽʓėˌ˶ʓŤ ŧ˶ʓŐǫ �˶ˌȼʓŽȣ ̌ǳŽ
�ȅȅŽȣ QǳȣʜĶŽʓǌ ˶ȣŧ wėŐȂ {Žʓȼ˶ėŐɭ

+ǳŽʛŽ �˵ˋȻʒŽȢ ǫėĶŽȢ [̓ȔȢŽȢ
ė˵ƣ ŧŽȢ ̋ŽʛˋȅǳŐǫŽȢ aȢŧǳ̉ǳŧ˵ėȅǳʛȔ˵ʛ
ǌŽʛŐǫʒǳŽĶŽȢɬ
�Ķʜȼȅ˶ˌɭ aŐǫ ̌ėʓ ƣėʜ̠ǳȣǳŽʓˌ ŧė̊ȼȣɭ +ǳŽ
QŽȣŽʓėˌǳȼȣ ȕŽǳȣŽʓ 1ȅˌŽʓȣ ̌ėʓ ˶ȣƥĠǫǳǌŤ
˼ĶŽʓ ǳǫʓŽ ɜŽʓʜɂȣȅǳŐǫŽȣ �ȣȅǳŽǌŽȣ ̠˶
ʜɜʓŽŐǫŽȣŤ ̌Žǳȅ Žʜ ȼƣƥǳ̠ǳŽȅȅ ȂŽǳȣŽ ɜŽʓʜɂȣǱ
ȅǳŐǫŽȣ �ȣȅǳŽǌŽȣ ǌėĶɭ �ŽǳȣŽ QŽȣŽʓėˌǳȼȣ
̌ėʓ ė˶ƣ ŧŽʓ Ç˶ŐǫŽ ȣėŐǫ �˶ˌǫŽȣˌǳ̠ǳˌĠˌŤ
ȣėŐǫ ŽǳȣŽʓ ŽǳǌŽȣŽȣ ÇɜʓėŐǫŽŤ ŧǳŽ ʜǳŐǫ ̊ȼȣ
ŧŽʓ ȼȕȣǳɜʓĠʜŽȣˌŽȣ ÇɜʓėŐǫŽ ŧŽʓ aŧŽȼȅȼǱ
ǌǳŽ ŧŽʜ ÇˌėėˌŽʜ ˶ȣˌŽʓʜŐǫǳŽŧɭ +ėĶŽǳ ƣėȣŧ
ǳŐǫ õȼʓĶǳȅŧŽʓ ȣǳŐǫˌ ȣ˶ʓ ǳȣ ŧŽȣ ßÇ�Ť ʜȼȣǱ
ŧŽʓȣ ė˶Őǫ ĶŽǳ ŧŽȣ ƣʓėȣ̠ɂʜǳʜŐǫŽȣ �˶ˌȼǱ
ʓŽȣ ŧŽʓ 1ɜȼŐǫŽ ̌ǳŽ ÇǳȕȼȣŽ ŧŽ �Žė˶̊ȼǳʓŤ
wŽėȣǱ�ȅė˶ŧŽ ÇėʓˌʓŽŤ �ėʓǌ˶ŽʓǳˌŽ +˶ʓėʜɭ
Çȼ ǫėˌ ʜǳŐǫ ȕŽǳȣ �ǳȅŧ ŧŽʜ ÷ŽʜˌŽȣʜ ǌŽĶǳȅǱ
ŧŽˌɭ QŽȅėȣŧŽˌ Ķǳȣ ǳŐǫ ėĶŽʓ ʜŐǫȅǳŽʜʜȅǳŐǫ ǳȣ
QʓȼʜʜĶʓǳˌėȣȣǳŽȣŤ ̌ȼ Žʜ ȣǳŐǫˌ Žǳȣȕėȅ ėȣǱ
ʜˌĠȣŧǳǌŽȣ {ėƣƣŽŽ ǌėĶŤ ʜȼȣŧŽʓȣ ȣ˶ʓ ĶǳˌˌŽǱ
ʓŽȣŤ ŽȣǌȅǳʜŐǫŽȣ �ʓŽėȂƣėʜˌǱÕŽŽɭ aŐǫ
Ķʓė˶ŐǫˌŽ wėǫʓŽŤ ˶ȕ ŧȼʓˌ ȕŽǳȣŽ ŽǳǌŽȣŽ
ÇɜʓėŐǫŽ ̠˶ ƥǳȣŧŽȣɭ

ßȢŧ ŧǳŽʛŽ ÇɛʒėŐǫŽ ̋ėʒ ̟˵ƥĠȅȅǳǌ
1ȢǌȅǳʛŐǫɬ
aŐǫ ̌˶ʓŧŽ ŽȣǌȅǳʜŐǫʜɜʓėŐǫǳǌɭ 1ʜ ǳʜˌ ŽǳǌŽȣǱ
ėʓˌǳǌɭ aŐǫ Ķǳȣ ǌŽĶ˼ʓˌǳǌŽ �ǫǳȣŽʜǳȣŤ �˼ʓǌŽǱ
ʓǳȣ ŧŽʜ õŽʓŽǳȣǳǌˌŽȣ {ɂȣǳǌʓŽǳŐǫŽʜ ˶ȣŧ
1˶ʓȼɜĠŽʓǳȣ ǳȕ QŽǳʜˌɭ

+ŽȢȂŽȢ ÇǳŽ ė˵ƣ 1ȢǌȅǳʛŐǫʁ
+ėʜ ǫĠȣǌˌ ̊ȼȕ �ʓˌ ėĶŤ ėȣ ŧŽȕ ǳŐǫ ȕǳŐǫ
ĶŽƥǳȣŧŽɭ ÷Žȣȣ ǳŐǫ ǳȣ 1˶ʓȼɜė ĶǳȣŤ ŧŽȣȂŽ
ǳŐǫ ė˶ƣ 1ȣǌȅǳʜŐǫɭ aȣ �ǫǳȣė ̊ŽʓĶėȅǳʜǳŽʓŽ
ǳŐǫ ȕŽǳȣŽ QŽŧėȣȂŽȣ ė˶ƣ �ǫǳȣŽʜǳʜŐǫ ƕ
ėĶŽʓ ė˶Őǫ ŧėʜ ǫĠȣǌˌ ̊ȼȕ �ʓˌ ėĶɭ �ǳȣ ǳŐǫ
ǳȣ ȕŽǳȣŽʓ [Žǳȕėˌɜʓȼ̊ǳȣ̠ Ç̠ŽŐǫ˶ėȣŤ
ŧŽȣȂŽ ǳŐǫ ǳȕ ŧȼʓˌǳǌŽȣ +ǳėȅŽȂˌŤ ŧŽʓ ʜǳŐǫ
ʜˌėʓȂ ̊ȼȕ �ėȣŧėʓǳȣ ³ŽȂǳȣǌʜ ˶ȣˌŽʓǱ
ʜŐǫŽǳŧŽˌɭ

{ŽǫʒŽȢ ÇǳŽ ǌŽȅŽǌŽȢˋȅǳŐǫ ȢȻŐǫ
ȢėŐǫ �ǫǳȢė ̟˵ʒ˻ŐȂʁ
�ǳʜ ̠˶ȕ Õȼŧ ȕŽǳȣŽʓ 1ȅˌŽʓȣ ̊ȼʓ ̊ǳŽʓ wėǫǱ
ʓŽȣ ǫėĶŽ ǳŐǫ ǿŽ̌Žǳȅʜ ŧʓŽǳ Ķǳʜ ̊ǳŽʓ �ȼȣėˌŽ
ɜʓȼ wėǫʓ ǳȣ �ǫǳȣė ̊ŽʓĶʓėŐǫˌɭ ÇŽǳˌǫŽʓ
ǌŽǫŽ ǳŐǫ ̌ŽȣǳǌŽʓ ȼƣˌ ŧȼʓˌǫǳȣ ̠˶ʓ˼ŐȂɭ
1˶ʓȼɜė ǳʜˌ ȕŽǳȣŽ [Žǳȕėˌɭ

÷˵ʒŧŽȢ aǫʒŽ ÷ŽʒȂŽ ė˵ƣ �ǫǳȢŽʛǳʛŐǫ
˻ĶŽʒʛŽˋ̟ˋʁ
+ǳŽ ȅŽˌ̠ˌŽȣ ŧʓŽǳŤ ̊ǳŽʓ ÕǳˌŽȅ ʜǳȣŧ ǳȣ ǌŽʓǳȣǱ
ǌŽʓ �˶ƣȅėǌŽ ǳȣ Õėǳ̌ėȣ ŽʓʜŐǫǳŽȣŽȣɭ aȣ
�ǫǳȣė ʜŽȅĶŽʓ ŧ˼ʓƣŽȣ ȕŽǳȣŽ �˼ŐǫŽʓ ȣǳŐǫˌ
ɜ˶Ķȅǳ̠ǳŽʓˌ ȼŧŽʓ ̊ŽʓȂė˶ƣˌ ̌ŽʓŧŽȣɭ �Žǳȕ
ȣŽ˶Žȣ �˶Őǫ ǣ1ʜ ̌ėʓ Žǳȣȕėȅ ǳȕ OŽʓȣŽȣ
�ʜˌŽȣǥ ̌ȼȅȅˌŽ ǳŐǫ ʜŽȅĶŽʓŤ ŧėʜʜ Žʜ ȣǳŐǫˌ
ė˶ƣ �ǫǳȣŽʜǳʜŐǫ ˼ĶŽʓʜŽˌ̠ˌ ̌ǳʓŧŤ ̌Žǳȅ
ŽǳȣǳǌŽ Oǳǌ˶ʓŽȣ ȣȼŐǫ ėȕ �ŽĶŽȣ ʜǳȣŧɭ

[ėĶŽȢ ÇǳŽ �ŽŧŽȢȂŽȢ ̋ŽǌŽȢ aǫʒŽʛ
�ʒ˵ŧŽʒʛŤ ŧŽʒ ȢȻŐǫ ǳȢ �ǫǳȢė ȅŽĶˋʁ
�Žǳȣ �ʓ˶ŧŽʓ Ȃėȣȣ ȂŽǳȣ 1ȣǌȅǳʜŐǫɭ aŐǫ
̌Žǳʜʜ ȣǳŐǫˌŤ ȼĶ Žʓ Žʜ ˼ĶŽʓǫė˶ɜˌ ȅŽʜŽȣ
̌˼ʓŧŽ ȼŧŽʓ ȼĶ Žʓ ʜŽǫʓ ̊ŽʓĠʓǌŽʓˌ ̌ĠʓŽɭ
÷ǳʓ ʜǳȣŧ ǣȂėȅˌŽ �ŽȣʜŐǫŽȣǥɭ

���l �lÝY��Y�ël 
��¨AÝ {A¨c
Aþ{ cl£ .āY�l¨ clÙ �ÙAþl¨ ÝëAëë�
;�A¯�þ �þ¯ �Aë cAÝ 
��¨A ��ÙlÙ ��¨c�l�ë A�Ý l�¨l :l�ë clÙ �lċA�ë lÙ�lOëÇ �¯Y� AþY� clÙ :lÝël¨ �Aë Ý�l l¨ëëEþÝY�ëÇ

OȼˌȼŢ �ŧʓǳėȣ�ȼʜŽʓ

aŐǫȔėǌ ŧŽȢ
�Žǌʒǳƣƣ +ǳȂˋėˋ˵ʒ
ȢǳŐǫˋɬ 1ʒ ǳʛˋ ̟˵
ʒŽŧ˵ȂˋǳȻȢǳʛˋǳʛŐǫɬ
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ÇǳŽ ĶŽʛŐǫʒŽǳĶŽȢ ŽǳȢŽȢ ǣǫėʒˋŽȢ {ŽʒȢǥ
ǳȢ aǫʒŽȔ aȢȢŽʒȢŤ ŧŽʒ ʛǳŐǫ ĶŽʒŽǳˋʛ
̋ĠǫʒŽȢŧ aǫʒŽʒ ȅǳŽĶȅȻʛŽȢ {ǳȢŧǫŽǳˋ
ǌŽĶǳȅŧŽˋ ǫėˋɬ
QŽȣė˶ɭ �Žǳȣ �ʓ˶ŧŽʓ ˶ȣŧ ǳŐǫ ʜǳȣŧ ŽǳǌŽȣˌǱ
ȅǳŐǫ ʜŽǫʓ ʜŽȣˌǳȕŽȣˌėȅŤ ǫėĶŽȣ ėĶŽʓ �ȣǌʜˌ
̊ȼʓ ÇŽȣˌǳȕŽȣˌėȅǳˌĠˌŽȣ ˶ȣŧ ̊ŽʓʜˌŽŐȂŽȣ
˶ȣʜŽʓŽ QŽƥ˼ǫȅŽɭ

aǫʒŽ �˵ˋˋŽʒ ̋ėʒ ·Ž̉Ȼȅ˵ˋǳȻȢʛǌėʒŧǳʛˋǳȢɬ
ÇǳŽ ǫėˋˋŽ ŽǳȢ ǣ[Žʒ̟ ė˵ʛ ÇˋŽǳȢǥɬ
ÇǳŽ ̋˵ʒŧŽȢ ̋ŽǌǌŽǌŽĶŽȢŤ ǌŽʛŐǫȅėǌŽȢ
˵Ȣŧ ̉ȻȢ OʒŽȔŧŽȢ ̉ŽʒǌŽ̋ėȅˋǳǌˋɬ
÷ėʒŽȢ ŧǳŽʛ ŧǳŽ ßʒʛėŐǫŽȢ ̟˵ʒ
�ǳȅŧ˵Ȣǌ ŧŽʛ ǣǫėʒˋŽȢ {ŽʒȢʛǥʁ
�Žˌ̠ˌȅǳŐǫ ̌ėʓ Žʜ ̌ȼǫȅ ȕŽǳȣ ĶĠ˶ŽʓȅǳŐǫŽʓ
QŽǳʜˌŤ ŧŽʓ ȕǳŐǫ ǌŽʓŽˌˌŽˌ ǫėˌɭ �ǫǳȣŽʜǳʜŐǫŽ
�ė˶Žʓȣ ˼ĶŽʓʜˌŽǫŽȣ ėȅȅŽ Õėǳƣ˶ȣŽɭ ÇǳŽ ƣėȣǱ
ǌŽȣ ǳȕȕŽʓ ̌ǳŽŧŽʓ ̊ȼȣ ̊ȼʓȣŽ ėȣ ȕǳˌ
ʜĠŽȣɭ �ė˶Žʓȣ ʜǳȣŧ ɜʓėȂˌǳʜŐǫ ̊Žʓėȣȅėǌˌ
˶ȣŧ ʓŽʜǳȅǳŽȣˌɭ çĶŽʓėȅȅŤ ̌ȼ ǳŐǫ ĶǳȣŤ ̊Žʓʜ˶Ǳ
ŐǫŽ ǳŐǫŤ ÷˶ʓ̠Žȅȣ ̠˶ ʜŐǫȅėǌŽȣ ˶ȣŧ ȣŽ˶ ̠˶
ʜˌėʓˌŽȣɭ +Žʓ ˶ʓʜɜʓ˼ȣǌȅǳŐǫŽ ÕǳˌŽȅ ȕŽǳȣŽʜ
ȣŽ˶Žȣ �˶ŐǫŽʜ ȅė˶ˌŽˌŽ ŧŽȣȣ ė˶Őǫ ǣ1ǳȣŽ
ǌȅȼĶėȅŽ �Ġ˶Žʓǳȣǥɭ aŐǫ Ķǳȣ ǳȕȕŽʓ ŽǳȣŽ
�Ġ˶Žʓǳȣ ǌŽĶȅǳŽĶŽȣ ƕ Ķǳʜ ǫǳȣ ̠˶ȕ 1ʜʜŽȣ
˶ȣŧ ėȣŧŽʓŽȣ ėȅȅˌĠǌȅǳŐǫŽȣ +ǳȣǌŽȣɭ

ÇǳŽ ĶŽʛŐǫʒŽǳĶŽȢ ŧėʛ �ŽĶŽȢ ėȅʛ Oʒė˵
ǳȢ �ǫǳȢė ėȅʛ ǣOȅ˵Őǫǥɬ
õȼʓ �ėȼʜ Õȼŧ ̌ėʓ ŧǳŽ QȅŽǳŐǫĶŽʓŽŐǫˌǳǱ
ǌ˶ȣǌ ŧŽʓ Oʓė˶ ÕŽǳȅ ŧŽʓ aŧŽȼȅȼǌǳŽɭ QȅŽǳŐǫǱ
̠Žǳˌǳǌ ̌˶ʓŧŽȣ ėĶŽʓ Oʓė˶Žȣ ɜʓĠȕǳŽʓˌŤ ŧǳŽ
̠Žǫȣ ȼŧŽʓ ̠̌ɂȅƣ {ǳȣŧŽʓ ė˶ƣ ŧǳŽ ÷Žȅˌ
ĶʓėŐǫˌŽȣɭ �ŽǳȣŽ Qʓȼʜʜȕ˶ˌˌŽʓ ȕ˼ˌˌŽʓȅǳǱ
ŐǫŽʓʜŽǳˌʜ ǫėˌˌŽ ŽǳȣŽ �ŽŧėǳȅȅŽ ėȅʜ ǣ[ŽȅǱ
ŧŽȣȕ˶ˌˌŽʓǥŤ ̌Žǳȅ ʜǳŽ ̠̌ɂȅƣ {ǳȣŧŽʓ ǫėˌˌŽɭ
+ǳŽʜŽȅĶŽȣ �˼ˌˌŽʓ ȕ˶ʜʜˌŽȣ ȕŽǳʜˌ ǫėʓˌŽ
�ʓĶŽǳˌ ǳȣ ŧŽȣ OėĶʓǳȂŽȣ ̊ŽʓʓǳŐǫˌŽȣɭ +ǳŽ
�Žȅėʜˌ˶ȣǌ ŧǳŽʜŽʓ Oʓė˶Žȣ ̌ėʓ ǳȕȕŽȣʜɭ
�ėŐǫ �ėȼʜ Õȼŧ ̌˶ʓŧŽ ŧǳŽ 1ǳȣǱ{ǳȣŧǱ

³ȼȅǳˌǳȂ ̊ŽʓȂ˼ȣŧŽˌ ˶ȣŧ �ĶˌʓŽǳĶ˶ȣǌŽȣ
̌˶ʓŧŽȣ ̠˶ʓ �ȼʓȕėȅǳˌĠˌŤ ̌Žǳȅ Žʜ ė˶Őǫ
ȂŽǳȣŽ ʜ̔ʜˌŽȕėˌǳʜŐǫŽ õŽʓǫ˼ˌ˶ȣǌ ǌėĶɭ +ǳŽ
ȕȼŧŽʓȣŽ QŽʜŐǫǳŐǫˌŽ �ǫǳȣėʜ ƣėȣŧ ė˶ƣ
ŧŽȕ ·˼ŐȂŽȣ ŧŽʓ Oʓė˶Žȣ ʜˌėˌˌɭ +ǳŽ
Oʓė˶Žȣ ̌ėʓŽȣ ŧėʜ +ŽȕȼȣʜˌʓėˌǳȼȣʜǱ
ȼĶǿŽȂˌ ʜˌėėˌȅǳŐǫŽʓ �ȕĶǳˌǳȼȣŽȣɭ

ÇǳŽ ʛŽȅĶŽʒ ̋ȻȅȅˋŽȢ ȢǳŽ �˵ˋˋŽʒ ̋ŽʒǱ
ŧŽȢɬ �˵Ȣ ǫėĶŽȢ ÇǳŽ ŽǳȢŽ ƥ˻ȢƥǿĠǫʒǳǌŽ
ÕȻŐǫˋŽʒɬ ÷ėʛ ǫėˋ aǫʒŽ 1ǳȢʛˋŽȅȅ˵Ȣǌ
ǌŽĠȢŧŽʒˋʁ
÷Žȣȣ ǳŐǫ ǳȣ �ǫǳȣė ǌŽĶȅǳŽĶŽȣ ̌ĠʓŽŤ
ǫĠˌˌŽ ǳŐǫ ̌ȼǫȅ ȣǳŽ Žǳȣ {ǳȣŧ ǌŽǫėĶˌɭ aŐǫ
ǌŽǫɂʓŽ ȣǳŐǫˌ ̠˶ ǿŽȣŽȣ Oʓė˶ŽȣŤ ƥ˼ʓ ̌ŽȅǱ
ŐǫŽ ŧǳŽ {ǳȣŧŽʓȅȼʜǳǌȂŽǳˌ Žǳȣ ßȣǌȅ˼ŐȂ
ȼŧŽʓ Žǳȣ ĶŽ̌˶ʜʜˌŽʓ 1ȣˌʜŐǫŽǳŧ ǳʜˌɭ +ǳŽ
{ǳȣŧŽʓƣʓėǌŽ ǳʜˌ ƥ˼ʓ ȕǳŐǫ ȂŽǳȣŽ ǳŧŽȼȅȼǌǳǱ
ʜŐǫŽ OʓėǌŽɭ õȼʓ ŽǳȣǳǌŽȣ wėǫʓŽȣ ǫėˌˌŽ
ȕǳʓ ŽǳȣŽ ŧŽ˶ˌʜŐǫŽ [ėʓŧŐȼʓŽǱOŽȕǳȣǳʜˌǳȣ
ǳȣ ŽǳȣŽʓ �ėʓ ǌŽʜėǌˌŤ ǳŐǫ ̌˼ʓŧŽ ŧŽȣʜŽȅǱ
ĶŽȣ OŽǫȅŽʓ ȕėŐǫŽȣ ̌ǳŽ ŧǳŽ ŧŽ˶ˌʜŐǫŽȣ
OŽȕǳȣǳʜˌǳȣȣŽȣŤ ̌Žȣȣ ǳŐǫ Žǳȣ {ǳȣŧ ǌŽĶĠǱ
ʓŽȣ ̌˼ʓŧŽɭ aŐǫ ǫėˌˌŽ ̊ȼʓǫŽʓ ȣǳŽ ŧėʓ˼ĶŽʓ
ȣėŐǫǌŽŧėŐǫˌŤ ȼĶ ǳŐǫ OŽȕǳȣǳʜˌǳȣ Ķǳȣ
ȼŧŽʓ ȣǳŐǫˌɭ O˼ʓ ȕǳŐǫ ̌ėʓ ŽǳȣŽʜ ÕėǌŽʜ
ŽǳȣƣėŐǫ ̊ɂȅȅǳǌ ȂȅėʓŤ ŧėʜʜ ǳŐǫ Žǳȣ {ǳȣŧ ǫėǱ
ĶŽȣ ̌ȼȅȅˌŽɭ aŐǫ Ȃėȣȣ ȕǳŐǫ ȣȼŐǫ ǌŽȣė˶
ėȣ ŧǳŽ ÷ȼŐǫŽ ŽʓǳȣȣŽʓȣŤ ǳȣ ŧŽʓ ȕǳʓ Žʜ
ĶŽ̌˶ʜʜˌ ̌˶ʓŧŽɭ

[ėˋ ŧėʛ {ǳȢŧ aǫʒ �ŽĶŽȢ
̉ŽʒĠȢŧŽʒˋʁ
+ėʜ ̌˼ʓŧŽ ǳŐǫ ʜȼ ȣǳŐǫˌ ʜėǌŽȣɭ �ĶŽʓ
ȕŽǳȣŽ ÕȼŐǫˌŽʓ ǫėˌ ŧǳŽ 1ǳȣʜˌŽȅȅ˶ȣǌ ̠˶
ȕŽǳȣŽʓ �ʓĶŽǳˌ ėȅʜ ÇŐǫʓǳƣˌʜˌŽȅȅŽʓǳȣ ̊ŽʓĠȣǱ
ŧŽʓˌɭ [Ž˶ˌŽ ʜŽǫŽ ǳŐǫ ŧėʜ Ȃ˼ȣʜˌȅŽʓǳʜŐǫŽ
ȼŧŽʓ ȂȼȕȕŽʓ̠ǳŽȅȅŽ ÇŐǫŽǳˌŽʓȣ ŽǳȣŽʜ ȕŽǳǱ
ȣŽʓ �˼ŐǫŽʓ ȣǳŐǫˌ ȕŽǫʓ ėȅʜ ŧėʜ 1ȣŧŽ ŧŽʓ
÷Žȅˌ ėȣɭ aŐǫ Ȃėȣȣ ǿė ̌ǳŽŧŽʓ Žǳȣ ȣŽ˶Žʜ
�˶Őǫ ʜŐǫʓŽǳĶŽȣɭ �ĶŽʓ ̌Žȣȣ Žǳȣ {ǳȣŧ
ʜˌǳʓĶˌŤ ǳʜˌ Žʜ Žȣŧǌ˼ȅˌǳǌɭ

ÇǳŽ ǫėĶŽȢ ŧʒŽǳ �ŽĶŽȢ ǌŽȅŽĶˋŢ ǳȢ ŧŽʒ
čŽǳˋ ŧŽʒ {˵ȅˋ˵ʒʒŽ̉Ȼȅ˵ˋǳȻȢŤ ǳȢ ŧŽʒ
1ɛȻŐǫŽ ŧŽʒ ÷ǳʒˋʛŐǫėƣˋʛʒŽƣȻʒȔŽȢ
˵Ȣŧ ʛŐǫȅǳŽʛʛȅǳŐǫ ǳȔ ÷ŽʛˋŽȢɬ
÷ŽȅŐǫŽʛ ǫėˋ ÇǳŽ ėȔ ȔŽǳʛˋŽȢ ǌŽɛʒĠǌˋʁ
+ǳŽ ŽʓʜˌŽȣ wėǫʓŽ ŧŽʜ �ŽĶŽȣʜ ʜǳȣŧ ŧȼŐǫ
ŧǳŽ ̌ǳŐǫˌǳǌʜˌŽȣŤ ȣǳŐǫˌ ̌ėǫʓʂ aŐǫ ̌˶Őǫʜ
Ķǳʜ ̠˶ȕ ʜǳŽĶˌŽȣ �ŽĶŽȣʜǿėǫʓ ǳȣ ŽǳȣŽȕ
ƣŽ˶ŧėȅǳʜˌǳʜŐǫǱĶėʓĶėʓǳʜŐǫŽȣ ßȕƣŽȅŧ ė˶ƣŤ
ǳȣ ŽǳȣŽʓ ÷Žȅˌ ŧŽʓ QŽ̌ėȅˌŤ ȼǫȣŽ 1ȅˌŽʓȣŤ
ȼǫȣŽ �ǳŽĶŽɭ �ŽǳȣŽ ÕȼŐǫˌŽʓ ƥ˼ǫʓˌ Žǳȣ ̊ɂȅǱ
ȅǳǌ ėȣŧŽʓŽʜ �ŽĶŽȣɭ �˶Őǫ ȕŽǳȣ �ŽĶŽȣ ǳȕ
÷ŽʜˌŽȣ ˶ȣˌŽʓʜŐǫŽǳŧŽˌ ʜǳŐǫ ̊ȼȣ ǳǫʓŽȕŢ
aŐǫ ƥ˼ǫʓŽ ŧėʜ �ŽĶŽȣ ŽǳȣŽʓ �ǳǌʓėȣˌǳȣ ŧŽʓ

ŽʓʜˌŽȣ QŽȣŽʓėˌǳȼȣŤ ǫėĶŽ wėǫʓŽ ȕǳˌ ŧŽȕ
1ʓȅŽʓȣŽȣ ŧŽʓ ÇɜʓėŐǫŽ ˶ȣŧȕǳˌ ÷ėʓˌŽȣ ǳȣ
ŧŽȣ �˼ʓȼʜ ̊ȼȣ aȕȕǳǌʓėˌǳȼȣʜĶŽǫɂʓŧŽȣ
̊ŽʓĶʓėŐǫˌɭ �ŽǳȣŽ ÕȼŐǫˌŽʓ ̌ĠŐǫʜˌ ǳȣ �ȼȣǱ
ŧȼȣ ǳȣ ŽǳȣŽȕ ̌ȼǫȅǫėĶŽȣŧŽȣ ßȕƣŽȅŧ
ė˶ƣɭ ÷ǳʓ ȅŽĶŽȣ ǳȣ ̊ɂȅȅǳǌ ˶ȣˌŽʓʜŐǫǳŽŧȅǳǱ
ŐǫŽȣ ÷ŽȅˌŽȣŤ ė˶Őǫ ̌Žǳȅ ǳŐǫ ʓŽȅėˌǳ̊ ėȅˌ
�˶ˌˌŽʓ ̌˶ʓŧŽɭ

�ɁŐǫˋŽȢ ÇǳŽ Žˋ̋ėʛ ̉ȻȢ aǫʒŽȔ
ǣĶĠ˵ŽʒȅǳŐǫŽȢ QŽǳʛˋǥ ėȢ aǫʒŽ ÕȻŐǫˋŽʒ
̋ŽǳˋŽʒǌŽĶŽȢʁ
aŐǫ ̌˼ʓŧŽ ŧėʜ ǿė ǌŽʓȣŽ ˌ˶ȣŤ ėĶŽʓ ʜǳŽ
̌ĠŐǫʜˌ ǳȣ ŽǳȣŽʓ ėȣŧŽʓŽȣ {˶ȅˌ˶ʓ ė˶ƣɭ aŐǫ
ȅǳŽĶŽ ̠˶ȕ �ŽǳʜɜǳŽȅ ŐǫǳȣŽʜǳʜŐǫŽ QŽʓǳŐǫˌŽ
ȕǳˌ ·Žǳʜȣ˶ŧŽȅȣɭ ÇǳŽ ǫĠˌˌŽ ŧǳŽʜŽ QŽʓǳŐǫˌŽ
ėĶŽʓ ǌŽʓȣŽ ǳȕ �ƣŽȣ ˼ĶŽʓĶėŐȂŽȣɭ O˼ʓ
ȕǳŐǫ ̌ėʓ Žʜ ȣǳŐǫˌ ̌ǳŐǫˌǳǌ ̠˶ ̌ǳʜʜŽȣŤ ȼĶ
˶ȣʜŽʓŽ ÷ȼǫȣ˶ȣǌ ŽǳȣŽȣ �ėŐȂȼƣŽȣ ǫėˌɭ
O˼ʓʜ {ȼŐǫŽȣ Ķʓė˶ŐǫŽ ǳŐǫ ȣ˶ʓ ŽǳȣŽȣ÷ȼȂɭ
1ǳȣ ̌ŽǳˌŽʓŽʓ ³˶ȣȂˌ ʜǳȣŧ ŧǳŽ Ç˼ʜʜǳǌȂŽǳǱ
ˌŽȣŢ �ŽǳȣŽ ÕȼŐǫˌŽʓ Ȃȼȕȕˌ ǳȣ ŧŽʓ ÇŐǫ˶ȅŽ
ʜˌĠȣŧǳǌ ǳȣ {ȼȣˌėȂˌ ȕǳˌ Ç˼ʜʜǳǌȂŽǳˌŽȣ ̌ǳŽ
{˶ŐǫŽȣ ˶ȣŧ ³˶ŧŧǳȣǌɭ ÇǳŽ ƣʓėǌˌ ȕǳŐǫ ǳȕǱ
ȕŽʓ ̌ǳŽŧŽʓŤ ̌ėʓ˶ȕ ̌ǳʓ ̠˶ [ė˶ʜŽ ȂŽǳȣŽ
Ç˼ʜʜǳǌȂŽǳˌŽȣ ŽʜʜŽȣ ȼŧŽʓ ̌ėʓ˶ȕ Žʜ ȣǳŽ
Žǳȣ �ėȂŽ ȕǳˌ ÇŐǫȼȂȼȅėŧŽȣǌ˶ʜʜ ǌǳĶˌɭ aŐǫ
Ķǳȣ ėĶŽʓ ėȅȅŽʓǌǳʜŐǫ ė˶ƣ {˶ŐǫŽȣȕǳˌ ÇŐǫȼǱ
ȂȼȅėŧŽ ˶ȣŧ ė˶ƣ �ǳȅŐǫɜʓȼŧ˶ȂˌŽɭ

ÇɛʒǳŐǫˋ aǫʒŽ ÕȻŐǫˋŽʒ �ǫǳȢŽʛǳʛŐǫʁ
ÇǳŽ ̊ŽʓʜˌŽǫˌ ȕǳŐǫŤ ̌Žȣȣ ǳŐǫ ȕǳˌ ǳǫʓ �ǫǳǱ
ȣŽʜǳʜŐǫ ʜɜʓŽŐǫŽɭ �ĶŽʓ ʜǳŽ ėȣˌ̌ȼʓˌŽˌ ȕǳʓ
ȣǳŽŤ ̌Žǳȅ ʜǳŽ �ǫǳȣŽʜǳʜŐǫ ėȅʜ Ȃ˼ȣʜˌȅǳŐǫ
ŽȕɜƥǳȣŧŽˌɭ {Žǳȣ ėȣŧŽʓŽʓ �ŽȣʜŐǫ ǳȣ
ǳǫʓŽȕ ßȕƣŽȅŧ ʜɜʓǳŐǫˌ �ǫǳȣŽʜǳʜŐǫɭ aŐǫ
ŧŽȣȂŽŤ ŧėʜʜ ŧŽʓ 1ǳȣƣȅ˶ʜʜ ŧŽʜ ßȕƣŽȅŧʜ ĶŽǳ
ǳǫʓ ė˶ƣ ŧǳŽ +ė˶Žʓ ʜˌĠʓȂŽʓ ʜŽǳȣ ̌ǳʓŧɭ +ǳŽ
�ėŐǫˌ ȂȼȕȕŽʓ̠ǳŽȅȅŽʓ aȣˌŽʓŽʜʜŽȣ ǳȕ
÷ŽʜˌŽȣ ǳʜˌ ǌŽ̌ėȅˌǳǌŢ ÷ŽǳǫȣėŐǫˌʜǱ
ǌŽʜŐǫŽȣȂŽŤ ³ʓǳȣ̠ŽʜʜǳȣȣŽȣŤ �ʜˌŽʓŽǳŽʓɭ
�ŽǳȣŽ ÕȼŐǫˌŽʓ ǳʜˌ Žǳȣ ³ʓȼŧ˶Ȃˌ ŧǳŽʜŽʓ
÷Žȅˌɭ 1ʜ ǳʜˌ ʜŽǫʓ ʜŐǫ̌ǳŽʓǳǌŤ ŧŽȕ Žˌ̌ėʜ
ŽȣˌǌŽǌŽȣ̠˶ʜŽˌ̠Žȣɭ

õȻȢ ȂȻȔȔŽʒ̟ǳŽȅȅŽʒ �ėŐǫˋ
̉ŽʒŽǳȢȢėǫȔˋ ̋˵ʒŧŽ ė˵Őǫ ŧǳŽ
ŐǫǳȢŽʛǳʛŐǫŽ {˵Ȣʛˋʛ̟ŽȢŽ ŧŽʒ ƣʒ˻ǫŽȢ
�Ž˵Ȣ̟ǳǌŽʒǿėǫʒŽŤ ŧŽʒŽȢ ÷ŽʒȂŽ ǫŽ˵ˋŽ
ŽǳȢ õŽʒȔɁǌŽȢ ̋Žʒˋ ʛǳȢŧɬ aȔ �˵Őǫ
ʛŐǫǳȅŧŽʒȢ ÇǳŽ ėĶŽʒ ŽǳȢŽ ėĶʛ˵ʒŧŽ
Ç̟ŽȢŽ ̉ȻȢ OʒŽėȂʛ ėȔ ·ėȢŧŽ ³ŽȂǳȢǌʛɬ
�Žǳȣ õėˌŽʓ ̌ėʓ Žǳȣ ȼƣƥǳ̠ǳŽȅȅŽʓ �ėȅŽʓɭ 1ʓ
ȕėȅˌŽ ̊ȼʓ ėȅȅŽȕ ʜŐǫɂȣŽ �ėˌ˶ʓʜ̠ŽȣŽȣɭ
+ǳŽ {˶ȣʜˌʜ̠ŽȣŽ ǳȣ ³ŽȂǳȣǌ ̌ėʓ ėĶŽʓ
³˶ȣȂŤ Žǳȣ �˶ƣʜˌėȣŧ ŧŽʜ aȣŧǳ̊ǳŧ˶ėȅǳʜǱ
ȕ˶ʜɭ �˶Őǫ ŧǳŽ �˶ʜǳȂ ̌ėʓ ɜʓȼ̊ȼȂėˌǳ̊
˶ȣŧ ǫĠʜʜȅǳŐǫɭ č˶Žʓʜˌ ǫėĶŽ ǳŐǫ ŧǳŽʜŽ
[ĠʜʜȅǳŐǫȂŽǳˌ ǌŽǫėʜʜˌɭ �ĶŽʓ ǿŽ ȕŽǫʓ ǳŐǫ
̊ȼȣ ŧǳŽʜŽʓ {˶ȣʜˌ ʜėǫ ȼŧŽʓ ǫɂʓˌŽŤ ŧŽʜˌȼ
ĶŽʜʜŽʓ ƣėȣŧ ǳŐǫ ʜǳŽɭ

aȔ �˵Őǫ ̋ǳʒȂˋ ŧǳŽ ßȢˋŽʒǌʒ˵Ȣŧʛ̟ŽȢŽ
ėĶŽʒ ̋ŽȢǳǌŽʒ ė˵ˋǫŽȢˋǳʛŐǫ ėȅʛ
ǳʒǌŽȢŧ̋ǳŽ ŐȅȻ̋ȢŽʛȂɬ
�ǫǳȣė ǳʜˌ ŽǳȣŽʜ ŧŽʓ ȅŽˌ̠ˌŽȣ �ĠȣŧŽʓ ŧŽʓ
÷ŽȅˌŤ ŧėʜ ȕȼŧŽʓȣǳʜǳŽʓˌ ̌˶ʓŧŽɭ wŽŧŽ ȕȼǱ
ŧŽʓȣŽ ŐǫǳȣŽʜǳʜŐǫŽ {˶ȣʜˌ ŧŽʓ ȅŽˌ̠ˌŽȣ
ŧʓŽǳʜʜǳǌ wėǫʓŽ ĶėʜǳŽʓˌ ė˶ƣ ŧŽʓ aȕǳˌėˌǳȼȣ
̌ŽʜˌȅǳŐǫŽʓ õȼʓĶǳȅŧŽʓɭ 1ʜ ǌǳȣǌ ˶ȕ ³ʓȼ̊ȼǱ
Ȃėˌǳȼȣɭ ßȣŧ ŧǳŽ ĶŽʜŐǫʓǳŽĶŽȣŽȣ �ėŐȂˌǱ
³ŽʓƣȼʓȕėȣŐŽʜ ė˶ƣ ŧŽʓ ŐǫǳȣŽʜǳʜŐǫŽȣ
�ė˶Žʓ ̠˶ȕ �ŽǳʜɜǳŽȅ ̌ėʓŽȣ ŧŽʓ ŧǳʓŽȂǱ
ˌŽʜˌŽ ˶ȣŧ ʓėʜŐǫŽʜˌŽ �˶ʜŧʓ˶ŐȂ ̊ȼȣ ³ʓȼ̊ȼǱ
Ȃėˌǳȼȣɭ 1ʓʜˌ ʜɜĠˌŽʓ ǌėĶ Žʜ aȣʜˌėȅȅėˌǳȼȣŽȣɭ
+Žʓ ǳȕ÷ŽʜˌŽȣ ĶŽʓ˼ǫȕˌŽ �ǳ ÷Žǳ̌Žǳ ǌǳȣǌ
ėȅʜ ǿ˶ȣǌŽʓ {˼ȣʜˌȅŽʓ ȣėŐǫ �Ž̌ ăȼʓȂ ˶ȣŧ
ĶʓėŐǫˌŽ ̊ŽʓƣŽǳȣŽʓˌŽ ̌ŽʜˌȅǳŐǫŽ {˶ȣʜˌ̊ȼʓǱ
ʜˌŽȅȅ˶ȣǌŽȣ ȣėŐǫ �ǫǳȣė ̠˶ʓ˼ŐȂɭ

ÇǳŽ ĶŽʛŐǫʒŽǳĶŽȢ ŽǳȢŽȢ ÇŐǫ̋Žǳ̟Žʒ
{˵ȢʛˋǫĠȢŧȅŽʒŤ ŧŽʒ ŧėȔėȅʛ ŧǳŽ ÷ŽʒȂŽ
ŧǳŽʛŽʒ Ç̟ŽȢŽ ė˵ƣǌŽȂė˵ƣˋ ǫėˋɬ
aʛˋ ŧėʛ ŧŽʒ ŽǳȢʛˋǳǌŽ ÇŐǫ̋Žǳ̟Žʒ
�ȻˋʛŐǫėƣˋŽʒ ßȅǳ Çǳǌǌʁ
+ėʜ ȂɂȣȣˌŽ ʜŽǳȣɭ �ĶŽʓ ŧėȕėȅʜ ̌ėʓŽȣ
ȣǳŐǫˌ ȣ˶ʓ {˶ȣʜˌǫĠȣŧȅŽʓ ė˶ʜ ŧŽʓ ÇŐǫ̌Žǳ̠
ǳȣ ³ŽȂǳȣǌ ėȂˌǳ Ť̊ ʜȼȣŧŽʓȣ ė˶Őǫ ̌ŽȅŐǫŽ
ė˶ʜ +Ž˶ˌʜŐǫȅėȣŧ ˶ȣŧ ŧŽȣ ßÇ�ɭ

+ǳŽ{˵Ȣʛˋʛ̟ŽȢŽ
ǳȔ³ŽȂǳȢǌ ŧŽʒ
�Ž˵Ȣ̟ǳǌŽʒǿėǫʒŽ
̋ėʒ ³˵ȢȂɬ
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�clA��Ý£þÝ
þ¨c !¯¨¯Â¯�
OėŐŽĶȼȼȂ ̊Žʓǌǳʜʜˌ ȣǳŐǫˌʜŤ ė˶Őǫ ėȅˌŽ
OʓŽ˶ȣŧŽ ȣǳŐǫˌɭ 1ǳȣŽ ̌ŽʜŽȣˌȅǳŐǫŽ
1ʓȂŽȣȣˌȣǳʜ ŧŽʓ �ȣǫɂʓ˶ȣǌŽȣ ̊ȼȣ �ėʓȂ
č˶ŐȂŽʓĶŽʓǌ ǳʜˌŤ ̌ǳŽ ˌǳŽƣ ʜǳŐǫ ŧėʜ �ȣǱ
ȅǳȣŽȣŽˌ̠̌ŽʓȂ ǳȣʜ �ŽĶŽȣ ̊ȼȣ ȕŽǫʓ ėȅʜ
˪ �ǳȅȅǳėʓŧŽȣ �˶ˌ̠Žʓȣ ŽǳȣǌŽėʓĶŽǳˌŽˌ ǫėˌ
˶ȣŧ ̌ǳŽ ̌Žȣǳǌ ŧǳŽ �˶ˌ̠Žʓ ŧė̊ȼȣ
̌ǳʜʜŽȣɭ

+Žʓ ˒˒ǱǿĠǫʓǳǌŽ OǳʓȕŽȣǌʓ˼ȣŧŽʓ ǳʜˌ
ȂŽǳȣ ĶɂʜėʓˌǳǌŽʓ �ȂˌŽ˶ʓɭ �ĶŽʓ Žʓ
ʜŐǫ̌ėȣȂˌ ̠̌ǳʜŐǫŽȣ č̔ȣǳʜȕ˶ʜ ˶ȣŧ
aŧŽėȅǳʜȕ˶ʜɭ 1ʓ ǳʜˌ ̌ǳŽ ŧŽʓ čė˶ĶŽʓȅŽǫʓǱ
ȅǳȣǌŤ ŧŽʓ ŧǳŽ ĶɂʜŽȣ QŽǳʜˌŽʓŤ ŧǳŽ Žʓ ʓǳŽƣŤ
ȣǳŐǫˌ ȕŽǫʓ ȅȼʜ̌ǳʓŧŤ ˶ȣŧ ȣ˶ȣ [ǳȅƣŽ
Ķʓė˶Őǫˌɭ

č˶ŐȂŽʓĶŽʓǌ ǫėˌ ǳȣ ŧŽȣ ȅŽˌ̠ˌŽȣ
�ȼȣėˌŽȣ ŽǳȣŽȣ ĶŽėŐǫˌȅǳŐǫŽȣ ÇǳȣȣŽʜǱ
̌ėȣŧŽȅ ̊ȼȅȅ̠ȼǌŽȣɭ �ȼŐǫ �ȣƣėȣǌ ˪̦Ɉʧ
ˌėˌ Žʓ ŧŽȣ 1ǳȣĶʓ˶Őǫ ʓ˶ʜʜǳʜŐǫŽʓ �ǌŽȣˌŽȣ
ǳȣʜ OėŐŽĶȼȼȂǱ�Žˌ̠ ėȅʜ µ˶ėˌʜŐǫ ėĶɭ
+ǳŽʜŽ ÷ȼŐǫŽ ĶŽȂėȣȣˌŽ Žʓ ʜǳŐǫ ̠˶
ʜŽǳȣŽʓ �ėŐǫȅĠʜʜǳǌȂŽǳˌ ˶ȣŧ ėȂ̠ŽɜˌǳŽʓˌŽ
̠˶ȕ ŽʓʜˌŽȣ �ėȅ ɂƣƣŽȣˌȅǳŐǫ ŧǳŽ
õŽʓėȣˌ̌ȼʓˌ˶ȣǌ ȣǳŐǫˌ ȣ˶ʓ ƥ˼ʓ ŧǳŽ
³ȅėˌˌƣȼʓȕŤ ʜȼȣŧŽʓȣ ė˶Őǫ ƥ˼ʓ ŧǳŽ
ˌʓėȣʜɜȼʓˌǳŽʓˌŽȣ aȣǫėȅˌŽɭ OėŐŽĶȼȼȂ ǳʜˌ
Žǳȣ �ŽŧǳŽȣǱ ˶ȣŧ {ȼȕȕ˶ȣǳȂėˌǳȼȣʜǱ
˶ȣˌŽʓȣŽǫȕŽȣŤ ˶ȣŧ č˶ŐȂŽʓĶŽʓǌ ȕ˶ʜʜ
ŧǳŽ ǳȕȕŽȣʜŽ ǌŽʜŽȅȅʜŐǫėƣˌȅǳŐǫŽ
õŽʓėȣˌ̌ȼʓˌ˶ȣǌ ˼ĶŽʓȣŽǫȕŽȣŤ ŧŽʓ Žʓ
ʜǳŐǫ Ɉǁ wėǫʓŽ ȅėȣǌ ̊Žʓ̌ŽǳǌŽʓˌ ǫėˌɭ

�¯¯��lÝ �Aël¨�þ¨�lÙ
÷ǳŽ ̌Žȣǳǌ ˌǳŽƣ ŧǳŽ ÇŽȅĶʜˌŽʓȂŽȣȣˌȣǳʜ
ŧŽʓ̠Žǳˌ ȣȼŐǫ ǌŽǫˌŤ ̠ŽǳǌˌŽȣ ŧǳŽ [ŽėǱ
ʓǳȣǌʜɭ č˶ŐȂŽʓĶŽʓǌ ĶŽ̠ŽǳŐǫȣŽˌ ŧǳŽ
�˶ˌ̠Žʓ ėȅʜ ǣ�ǳ̠Žȣ̠ǌŽĶŽʓǥɭ ÇǳŽ ǌŽĶŽȣ
ĶŽǳ OėŐŽĶȼȼȂ ŧǳŽ ³ʓǳ̊ėˌʜɜǫĠʓŽ ɜʓŽǳʜ
˶ȣŧ ŽʓˌŽǳȅŽȣ ŧėȕǳˌ ŧǳŽ 1ǳȣ̌ǳȅȅǳǌ˶ȣǌŤ
ŧǳŽ �ȣǌėĶŽȣ ̠˶ʓ ³Žʓʜȼȣ ȂȼȕȕŽʓ̠ǳŽȅȅ
̠˶ ȣ˶ˌ̠Žȣ ˶ȣŧ ʜǳŽ ʜȼǌėʓ ȕǳˌ aȣƣȼʓȕėǱ
ˌǳȼȣŽȣ ̠˶ ̊Žʓʀ˶ǳŐȂŽȣŤ ̊ȼȣ ŧŽȣŽȣ ŧǳŽ
�˶ˌ̠Žʓ ȂŽǳȣŽ �ǫȣ˶ȣǌ ǫėĶŽȣŤ ŧėʜʜ ʜǳŽ
ǿŽ ė˶ʜǌŽĶŽ˶ˌŽˌ ̌˼ʓŧŽȣɭ �ŽǳʜɜǳŽȅŽŢ
OėŐŽĶȼȼȂ ʜɜŽǳŐǫŽʓˌ ŧǳŽ ÕŽȅŽƣȼȣȅǳʜˌŽ
ŧŽʜ �ŽʜʜŽȣǌŽʓǱ+ǳŽȣʜˌŽʜ ˶ȣŧ ̊ŽʓĶǳȣŧŽˌ
ʜǳŽ ȕǳˌ ŧŽȣ ³ŽʓʜȼȣŽȣŧėˌŽȣ ̠˶ ŽǳȣŽȕ
ǌʓȼʜʜŽȣ Çȼ̠ǳėȅĶǳȅŧ ŧŽʓ �˶ˌ̠Žʓɭ
OėŐŽĶȼȼȂ ƥ˼ǫʓˌ ė˶Őǫ �˶Őǫ ŧėʓ˼ĶŽʓŤ
̌ėȣȣ ǌŽȣė˶ ŧǳŽ ³ȅėˌˌƣȼʓȕ ǌŽȣ˶ˌ̠ˌ ˶ȣŧ
ȕǳˌ ̌ŽȅŐǫŽȣ �ʓȼ̌ʜŽʓȣ ŧǳŽ �˶ˌ̠Žʓ ǳȣ
ŧŽȣ ̊ŽʓƣȅȼʜʜŽȣŽȣ ̠̌Žǳ wėǫʓŽȣ ŽǳȣǌŽǱ
ʜˌǳŽǌŽȣ ʜǳȣŧɭ ßȣŧ OėŐŽĶȼȼȂ ʜɜŽǳǱ
ŐǫŽʓˌŽ ŧǳŽ �ėȕŽȣ ŧŽʓ ǣOʓǳŽȣŧʜǥ
ė˶Őǫ ŧėȣȣ ȣȼŐǫŤ ̌Žȣȣ Žǳȣ �˶ˌ̠Žʓ ʜǳŽ
ĶŽʓŽǳˌʜ ̊ȼȣ ʜŽǳȣŽʓ OʓŽ˶ȣŧŽʜȅǳʜˌŽ
ǌŽʜˌʓǳŐǫŽȣ ǫėˌˌŽɭ

+ȼŐǫ OėŐŽĶȼȼȂ ĶǳȅŧŽˌ ȣ˶ʓ ŧǳŽ Çɜǳˌ̠Ž
ŧŽʜ 1ǳʜĶŽʓǌʜɭ QȼȼǌȅŽ ǳʜˌ ȣȼŐǫ ǌʓɂʜʜŽʓɭ
÷Žʓ ̌ǳʜʜŽȣ ̌ǳȅȅŤ ̌ŽȅŐǫŽ +ėˌŽȣ ŧȼʓˌ
ǌŽʜɜŽǳŐǫŽʓˌ ̌ŽʓŧŽȣŤ Ȃėȣȣ ʜǳŐǫ ȕǳˌ
QȼȼǌȅŽǱÕėȂŽǱȼ˶ˌ ǳȣʜ �ǳȅŧ ʜŽˌ̠Žȣɭ +ėĶŽǳ
̠Žǳǌˌ ʜǳŐǫŤ ŧėʜʜ QȼȼǌȅŽ ŽǳȣŽ �ǳʜˌŽ ǿŽȣŽʓ

�ʓˌǳȂŽȅ ƥ˼ǫʓˌŤ ŧǳŽ ̊ȼȣ �˶ˌ̠Žʓȣ ǳȕ
aȣˌŽʓȣŽˌ ǌŽȅŽʜŽȣ ̌ŽʓŧŽȣɭ QŽʜɜŽǳŐǫŽʓˌ
̌ŽʓŧŽȣ ʜȼǌėʓ ė˶ƣ ŧǳŽ �ǳȣ˶ˌŽ ǌŽȣė˶
ė˶Őǫ ėȅȅŽ �ɜɜʜŤ ŧǳŽ Žǳȣ �˶ˌ̠Žʓ ǌŽɂƣƣȣŽˌ
ǫėˌɭ +Žʓ +ėˌŽȣǫ˶ȣǌŽʓ ̊ȼȣ QȼȼǌȅŽ
ŧ˼ʓƣˌŽ ǳȣ ̊ǳŽȅŽȣ OĠȅȅŽȣ ȕǳȣŧŽʜˌŽȣʜ
̠Žǫȣȕėȅ ǌʓɂʜʜŽʓ ʜŽǳȣ ėȅʜ ĶŽǳ OėŐŽĶȼȼȂŤ
̌ȼ̠˶ ė˶Őǫ ăȼ˶ˌ˶ĶŽ ĶŽǳˌʓĠǌˌɭ

+ǳŽ ŧȼȕǳȣǳŽʓŽȣŧŽ õǳŧŽȼɜȅėˌˌƣȼʓȕŤ
ŧǳŽ ̊ȼȣ QȼȼǌȅŽ ȂȼȣˌʓȼȅȅǳŽʓˌ ̌ǳʓŧŤ
ŽʓʜˌŽȅȅˌ QŽʜŐǫȕėŐȂʜɜʓȼƥǳȅŽ ė˶ƣ �ėʜǳʜ
ŧŽʓ �ŽŧǳŽȣȣ˶ˌ̠˶ȣǌ ˶ȣŧ ̊Žʓ̌ŽȣŧŽˌ ʜǳŽ
ʀ˶ŽʓĶŽŽˌ ŧ˶ʓŐǫ ʜĠȕˌȅǳŐǫŽ QȼȼǌȅŽǱ
+ǳŽȣʜˌŽɭ +ėʜ ėǌǌʓŽʜʜǳ̊Ž õȼʓǌŽǫŽȣ ŧŽʜ
{ȼȣ̠Žʓȣʜ ǫėˌ ŧǳŽ ÷ŽˌˌĶŽ̌ŽʓĶʜĶŽǫɂʓǱ
ŧŽȣ ǳȣ ŧŽȣ ßÇ� ˶ȣŧ ŧŽʓ 1ß ʜŐǫȼȣ ̊ȼʓ
ȅĠȣǌŽʓŽȕ ėȅėʓȕǳŽʓˌɭ aȣ ŧŽȣ ßÇ� Ȃėȕ
QȼȼǌȅŽ ėĶŽʓ ĶǳʜǫŽʓ ȕǳˌ õŽʓ̌ėʓȣ˶ȣǌŽȣ
ŧė̊ȼȣŤ Žǳȣ čŽǳŐǫŽȣ ŧėƥ˼ʓŤ ̌ǳŽ ȅŽǳŐǫˌ
ŧǳŽ �ŽǫɂʓŧŽȣ ŧŽȣ aȣˌŽʓȣŽˌȂȼȣ̠ŽʓȣŽȣ
ŧŽȣ �˶ƣʜˌǳŽǌ ̠˶ʓ ÷ŽȅˌȕėŐǫˌ ȕėŐǫŽȣɭ
+ǳŽ 1ßǲ{ȼȕȕǳʜʜǳȼȣ ̊ŽʓǫĠȣǌˌŽ ̠̌ėʓ
ȕǳˌ ˪Ťʧ �ǳȅȅǳėʓŧŽȣ +ȼȅȅėʓ ŧǳŽ ĶǳʜǫŽʓ
ǌʓė̊ǳŽʓŽȣŧʜˌŽ ÇˌʓėƣŽ ˼ĶŽʓ ŽǳȣŽȣ
ßÇǲ{ȼȣ̠Žʓȣɭ +ȼŐǫ ʜȼȅŐǫŽ �˶ʜʜŽȣ
ʜŐǫȕŽʓ̠Žȣ QȼȼǌȅŽ ȼŧŽʓ OėŐŽĶȼȼȂ
ŽĶŽȣʜȼ ̌ŽȣǳǌŤ ̌ǳŽ ʜǳŽ ƣʓ˼ǫŽʓ ŧǳŽ
�ėȣȂŽȣ ʜŐǫȕŽʓ̠ˌŽȣɭ

+ėĶŽǳ ǫėĶŽȣ OėŐŽĶȼȼȂ ˶ȣŧ QȼȼǌȅŽ
ŽǳȣŽ �ėʓȂˌȕėŐǫˌ Žʓʓ˶ȣǌŽȣŤ ŧǳŽ
ȕǳȣŧŽʜˌŽȣʜ ʜȼ ʜŐǫ̌Žʓ ̌ǳŽǌˌ ̌ǳŽ ŧėʜ
QŽ̌ǳŐǫˌ ŧŽʓ ÇˌėǫȅǱŤ ¥ȅǱ ˶ȣŧ 1ǳʜŽȣĶėǫȣǱ
ȂėʓˌŽȅȅŽ ŧŽʜ ƣʓ˼ǫŽȣ ˪̦ɭ wėǫʓǫ˶ȣŧŽʓˌʜɭ
�ŽĠȣǌʜˌǳǌŽȣŧ ǳʜˌŤ ŧėʜʜ ʜǳŽ ėȣŧŽʓʜ ėȅʜ
ŧǳŽ aȣŧ˶ʜˌʓǳŽĶėʓȼȣŽ ̊ȼȣ ŧėȕėȅʜ ȣǳŐǫˌ
ȣ˶ʓ ŧŽȣ ßÇǲ�ėʓȂˌ ŧȼȕǳȣǳŽʓŽȣŤ
ʜȼȣŧŽʓȣ ŧǳŽ ÷Žȅˌɭ OėŐŽĶȼȼȂ ˶ȣŧ
QȼȼǌȅŽ ĶŽǫŽʓʓʜŐǫŽȣ ǫŽ˶ˌŽ ȕŽǫʓ ėȅʜ
ʲ̦ ³ʓȼ̠Žȣˌ ŧŽʜ ǌȅȼĶėȅŽȣ �ȣȅǳȣŽǱ÷ŽʓǱ
ĶŽȕėʓȂˌʜŤ ȕǳˌ ʜˌŽǳǌŽȣŧŽʓ ÕŽȣŧŽȣ̠ɭ ÇǳŽ
ʜė˶ǌŽȣ ė˶Őǫ ˪ƴ ³ʓȼ̠Žȣˌ ŧŽʓ ˌȼˌėȅŽȣ
�ŽŧǳŽȣ̌ŽʓĶ˶ȣǌ ėĶŤ ŧʓŽǳȕėȅ ȕŽǫʓ ėȅʜ

˪̦Ɉ˪ɭ ÇǳŽ ĶŽǫǳȣŧŽʓȣ ŧŽȣ ÷ŽˌˌĶŽ̌ŽʓĶŤ
ǳȣŧŽȕ ʜǳŽ {ȼȣȂ˶ʓʓŽȣˌŽȣ ė˶ƣȂė˶ƣŽȣ
˶ȣŧ ǳȣ ŧǳŽ ĶŽʜˌŽǫŽȣŧŽȣ �Žˌ̠̌ŽʓȂŽ
ǳȣˌŽǌʓǳŽʓŽȣɭ ÷ǫėˌʜėɜɜ ̠˶ȕ �ŽǳʜɜǳŽȅ
̌ėʓ ŽǳȣŽ ǌ˶ˌŽŤ ŧė ė˶ƣ ŧǳŽ ³ʓǳ̊ėˌʜɜǫĠʓŽ
ĶŽŧėŐǫˌŽ �ȅˌŽʓȣėˌǳ̊ŽŤ ĶŽ̊ȼʓ č˶ŐȂŽʓǱ
ĶŽʓǌ ŧǳŽ �ɜɜ Ȃė˶ƣˌŽ ˶ȣŧ ŧǳŽ �˶ˌ̠ŽʓǱ
ŧėˌŽȣ ȕǳˌ OėŐŽĶȼȼȂ ̊ŽʓʜŐǫȕȼȅ̠ɭ

��l �þ{Ý�Y�ë £þÝÝ �A¨cl�¨
č̌ėʓ Ķė˶ˌ wŽƣƣ �Ž̠ȼʜ ʜŽǳȣŽȣ {ȼȣ̠Žʓȣ
�ȕė̠ȼȣ ŧŽʓ̠Žǳˌ ėȅʜ ėȅˌŽʓȣėˌǳ̊Ž ³ȅėˌˌǱ
ƣȼʓȕ ƥ˼ʓ ŧǳŽ ÷ŽʓĶŽ̌ǳʓˌʜŐǫėƣˌ ė˶ƣ ˶ȣŧ
ǳʜˌ ȼƣƣŽȣĶėʓ ė˶Őǫ ė˶ƣ ǌ˶ˌŽȕ ÷ŽǌŤ ̊ȼȕ
ßȣĶŽǫėǌŽȣ ȕǳˌ OėŐŽĶȼȼȂ ̠˶ ɜʓȼƥǳˌǳŽǱ
ʓŽȣɭ +Žʓ̠Žǳˌ ̠ǳŽǫˌ �ȕė̠ȼȣ ǳȣ ŧŽȣ ßÇ�
Žʓʜˌ ˪Ťƴ ³ʓȼ̠Žȣˌ ŧŽʓ �ȣȅǳȣŽ̌ŽʓĶ˶ȣǌ ėĶ
˶ȣŧ ʜɜǳŽȅˌŤ ̊ŽʓǌȅǳŐǫŽȣ ȕǳˌ QȼȼǌȅŽ ˶ȣŧ
OėŐŽĶȼȼȂ ˶ȣŧ ŧŽʓŽȣ �ėʓȂˌėȣˌŽǳȅ ̊ȼȣ
ʲƴ ³ʓȼ̠ŽȣˌŤ ŽǳȣŽ ȂȅŽǳȣŽ ·ȼȅȅŽɭ �ȕė̠ȼȣ
ėĶŽʓ ̌ĠŐǫʜˌ ̊ǳŽȅ ʜŐǫȣŽȅȅŽʓ ˶ȣŧ ŧ˼ʓƣˌŽ
ǌŽȕĠʜʜ wɭ ³ɭ �ȼʓǌėȣ ǳȕ ȂȼȕȕŽȣŧŽȣ
wėǫʓ ǌŽǌŽȣ ʧ �ǳȅȅǳėʓŧŽȣ +ȼȅȅėʓ ÷ŽʓĶŽǱ
ŽǳȣȣėǫȕŽȣ Žʓ̠ǳŽȅŽȣŤ ŧʓŽǳȕėȅ ȕŽǫʓ ėȅʜ
ȅŽˌ̠ˌŽʜ wėǫʓɭ +ȼŐǫ ĶŽʓ˶ǫǳǌŽȣŧ ǳʜˌ Žʜ
ȣǳŐǫˌ ̌ǳʓȂȅǳŐǫŤ ̌Žȣȣ ʜǳŐǫ ŧŽʓ �ȼȣȼǱ
ɜȼȅǳʜˌ ǳȕ �ȣȅǳȣŽǫėȣŧŽȅ ė˶Őǫ ȣȼŐǫ ǳȣ
ŽǳȣŽȕ ėȣŧŽʓŽȣ �ŽʓŽǳŐǫ ̌ŽǳˌŽʓ ė˶ʜĶʓŽǳǱ
ˌŽˌɭ 1ʜ ǳʜˌ ̊ǳŽȅ ȕŽǫʓ Žǳȣ čŽǳŐǫŽȣ ŧėƥ˼ʓŤ
̌ǳŽ ŧʓǳȣǌŽȣŧ ŽǳȣŽ ·Žǌ˶ȅǳŽʓ˶ȣǌ ̌ĠʓŽ
˶ȣŧ ̌ǳŽ ʜŐǫ̌ǳŽʓǳǌ ʜǳŽ ǌŽ̌ȼʓŧŽȣ ǳʜˌɭ

÷ėʜ ˌ˶ȣʂ +Žʓ {ȼȣǌʓŽʜʜ ǳȣ ʜŽǳȣŽʓ
ėȂˌ˶ŽȅȅŽȣ č˶ʜėȕȕŽȣʜŽˌ̠˶ȣǌ ǳʜˌ ̠˶
ŽǳȣŽʓ ̌ǳʓȂʜėȕŽȣ ·Žǌ˶ȅǳŽʓ˶ȣǌ ȣǳŐǫˌ ǳȣ
ŧŽʓ �ėǌŽɭ aȣ ŧŽȣ ßÇ� ǳʜˌ ŧŽʜǫėȅĶ ėȅʜ
1ʓʜˌŽʜ ŧǳŽ ÷ŽˌˌĶŽ̌ŽʓĶʜė˶ƣʜǳŐǫˌ ǌŽƣȼʓǱ
ŧŽʓˌɭ ÇǳŽ ȂɂȣȣˌŽ ȕǳȣŧŽʜˌŽȣʜ ̊ŽʓǫǳȣǱ
ŧŽʓȣŤ ŧėʜʜ OėŐŽĶȼȼȂŤ QȼȼǌȅŽ ˶ȣŧ
�ȕė̠ȼȣ ȂȅŽǳȣŽʓŽ {ȼȣȂ˶ʓʓŽȣˌŽȣ ė˶ƣǱ
Ȃė˶ƣŽȣ ˶ȣŧ ˶ȣʜŐǫĠŧȅǳŐǫ ȕėŐǫŽȣɭ
+Žʓ̌Žǳȅ ǌȅė˶Ķˌ č˶ŐȂŽʓĶŽʓǌŤ Žǳȣ çĶŽʓǱ
ʜŐǫ̌ėɜɜŽȣ ŧŽʓ ̊ŽʓʜŐǫĠʓƣˌŽȣ
+ėˌŽȣʜŐǫ˶ˌ̠Ǳ·ǳŐǫˌȅǳȣǳŽȣ ŧŽʓ 1ß ė˶ƣ ŧǳŽ
ßÇ� ̊ŽʓǫǳȣŧŽʓȣ ̠˶ ȂɂȣȣŽȣɭ +ȼŐǫ ʜȼ
ʜǳŐǫŽʓŤ ̌ǳŽ Žʓ ǫȼƣƣˌŤ ǳʜˌ ŧėʜ ȣǳŐǫˌɭ
�Žˌ̠ˌȅǳŐǫ ǌŽǫˌ Žʜ ˶ȕ ŧǳŽ OʓėǌŽŤ ȼĶ Žʜ
ƥ˼ʓ ŧǳŽ ʜȼ̠ǳėȅŽȣ �Žˌ̠̌ŽʓȂŽ Çǳȣȣ ŽʓǌǳĶˌŤ
ŧǳŽ �˶ˌ̠Žʓ ˶ȣˌŽʓʜŐǫǳŽŧȅǳŐǫ ̠˶ ĶŽǫėȣǱ
ŧŽȅȣ ˶ȣŧ ʜǳŐǫ ŧėȕǳˌ ˶ȣ̌ĠǌĶėʓŽȣ
ɜȼȅǳˌǳʜŐǫŽȣ ·ǳʜǳȂŽȣ ė˶ʜ̠˶ʜŽˌ̠Žȣɭ +ǳŽ
ǌʓɂʜʜˌŽ QŽƣėǫʓ ĶǳȅŧŽȣ ȣǳŐǫˌ Žǳȣȕėȅ ŧǳŽ
ßÇ� ȼŧŽʓ 1˶ʓȼɜėɭ 1ʜ ʜǳȣŧ ƣʓėǌǳȅŽ
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«Ich bin immer Bäuerin geblieben. Chinesische Bauern überleben alle Taifune»: Xiaolu Guo. Foto:
Adrian Moser

Mit Xiaolu Guo sprachen Bernhard Ott und
Sophie Reinhardt 15.04.2018

Xiaolu Guo
Aus Chinas Provinz nach London und Bern

Die 1973 geborene Regisseurin und Autorin ist
eine der renommiertesten chinesischen
Kulturschaffenden der Gegenwart. Bis zum
siebten Altersjahr wuchs sie bei den
Grosseltern in einem chinesischen Fischerdorf
auf. Im Alter von 18 Jahren schaffte sie es an
die Filmakademie in Peking, ihre Filme kamen
aber nicht durch die Zensur. 2002 kam sie
durch ein Stipendium nach London und begann,
auf Englisch zu schreiben. Für ihren Film «She,
a Chinese» erhielt sie 2009 den Goldenen
Leoparden des Filmfestivals Locarno. Guo ist
dieses Semester Dürrenmatt-Gastprofessorin
an der Universität Bern. (bob) 

Artikel zum Thema

Der chinesische «Archipel
Gulag»

Ein Straflager für Intellektuelle und ein
trügerisches Belohnungssystem: Der
chinesische Autor Yan Lianke erzählt in
«Vier Bücher» von Maos «Grossem Sprung

«Wir sind kalte Menschen»
Die Buchautorin und Regisseurin Xiaolu Guo hat das China ihrer Kindheit als eine Welt der Gewalt
erlebt. Die moderne Geschichte Chinas, sagt sie, sei auf den Körpern von Frauen erbaut.

China könnte mit Xi Jinping wieder einen Präsidenten auf Lebenszeit
bekommen, den ersten seit Mao Zedong. Wiederholt sich die Geschichte?
Es ist sehr enttäuschend, dass das erneut passiert. Viele hatten die Hoffnung, dass Xi
Jinping es nicht nötig haben würde, sich durch eine Verfassungsänderung
unsterblich zu machen.

Immerhin ist das China von heute keine Diktatur wie zur Zeit Maos,
oder?
Ich mag den Begriff «Diktatur» nicht, weil er zu reduktionistisch ist. Er wird heute
auf jedes System angewendet, das nicht den westlichen Vorstellungen einer liberalen
Demokratie entspricht.
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nach vorn». Mehr...
Martin Ebel . 06.01.2018

Aus #MeToo wird #WoYeShi
Die ersten Missbrauchsvorwürfe aus China
wurden laut. Wie reagiert das
kommunistische Regime auf den Aufruf?
Mehr...
Lydia Lippuner. 27.01.2018

Die Redaktion auf Twitter

Stets informiert und aktuell. Folgen Sie uns auf
dem Kurznachrichtendienst.

@tagesanzeiger folgen

Wie würden Sie das chinesische System denn beschreiben?
Ich kann es nicht beschreiben. Ich bin nur eine kleine Schriftstellerin, und mir fehlt
das Vokabular dafür. Ich will nicht etwas derart Komplexes wie das System in China
in zwei Sätzen beschreiben.

Im Westen hat man gedacht, dass der freie Markt automatisch zu
Demokratie und zur Achtung der Menschenrechte in China führen
würde. Warum ist das nicht geschehen?
Was heisst denn freier Markt? Wo gibt es den freien Markt? In den USA? Dort gibt es
eine Form von Nationalkapitalismus. In einem kleinen Dorf in Süditalien? In der
Stadt Bern? Nein. Ich habe in meinem ganzen Leben noch nie eine freie
Marktwirtschaft erlebt, weder in China noch in den USA, noch in Europa. Die Idee
des freien Marktes ist eine komplette Illusion. Und was heisst Demokratie? Welche
Demokratie, in welchem Land? Vielleicht ist die Demokratie in der Schweiz ja derart
toll, dass ich sie kennen lernen müsste. Verstehen Sie mich nicht falsch. Ich will nicht
nihilistisch sein. Aber diese Begriffe sind derart übernutzt und missbraucht, dass ich
fast eine Allergie dagegen entwickelt habe.

O. k., reden wir über Menschenrechte. Warum werden sie bis heute nicht
geachtet in China?
In Bezug auf die Menschenrechte hat das heutige China im Vergleich mit der Zeit der
Kulturrevolution, der Zeit von Maos Machtergreifung oder der Kaiserzeit eine grosse
Entwicklung hinter sich. Natürlich werden auch heute die Menschenrechte nur wenig
beachtet. Ich bin politisch sehr engagiert und habe mich oft zu diesen Fragen
geäussert. Aber ich bin dabei auch vorsichtig geworden. Wer in Sachen China die
Sprache des Kalten Krieges benutzt, wird im Westen gelobt. Wer sich aber dieser
Sprache verweigert, erntet Skepsis und Zweifel.

Haben Sie deshalb mit «Es war einmal im Fernen Osten» ein sehr
persönliches Buch geschrieben – und kein Buch über China?
Das Buch ist persönlich, aber es ist zugleich auch ein Buch über das kollektive
Bewusstsein in China in den letzten drei Jahrzehnten. Die Kultur in Ostasien ist nicht
individualistisch. Das Buch zeigt mein kleines Leben im Ozean der kollektivistischen
Erfahrung. Alle, die in den frühen Siebzigerjahren in China geboren wurden,
machten ähnliche Erfahrungen wie ich. Sie können meinen Namen durch andere
ersetzen.

Sie haben als Kind westliche Literatur verschlungen, als Filmstudentin
westliche Regisseure bewundert. Warum waren Sie enttäuscht, als Sie in
den Westen kamen?
Das Bild des Westens in China ist durch US-Serien geprägt, die ein wohlhabendes
Mittelklasseleben vermitteln. Mein Bild des Westens wurde geprägt durch die
amerikanische Beatnik-Literatur, durch Autoren wie Allen Ginsberg und Jack
Kerouac.

Diese Autoren haben Hymnen auf den westlichen Individualismus
geschrieben. 
Absolut. Ich war fasziniert davon. Die Generation meiner Eltern war unfähig, über
ihre persönlichen Anliegen zu sprechen, weil es offiziell keine persönlichen Anliegen
gab. Meine Generation war auf der Suche nach Authentizität, nach einer eigenen
Sprache, die sich von der omnipräsenten Sprache der Ideologie des Staates
unterschied. Dabei fand ich Vorbilder nicht nur in den USA, sondern auch bei den
französischen Autoren der Epoche: Simone de Beauvoir, Jean-Claude Sartre,
Marguerite Duras. So hat sich mein Bild des Westens gebildet. Gelandet bin ich aber
schliesslich in Grossbritannien, wo es nicht einmal anständigen Kaffee gab, nur
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bitteren englischen Breakfast-Tee. Ich brauchte Jahre, um dort meine eigene Sprache
zu finden.

Und diese Sprache war zufällig Englisch? 
Ich wurde englischsprachig. Es ist eigenartig. Ich bin gebürtige Chinesin, Bürgerin
des Vereinigten Königreiches und Europäerin im Geist.

Kehren Sie noch nach China zurück?
Bis zum Tod meiner Eltern vor vier Jahren habe ich jeweils drei bis vier Monate pro
Jahr in China verbracht. Seither gehe ich weniger oft dorthin zurück. Europa ist
meine Heimat.

Wurden Ihre Werke auf Chinesisch übersetzt?
Die letzten drei, vier Titel sind in geringer Auflage in Taiwan erschienen. In China
selber dürfen meine Bücher nicht publiziert oder verkauft werden. Bei «Es war
einmal im Fernen Osten» wollte ich selber, dass es nicht auf Chinesisch übersetzt
wird, weil einige Figuren noch am Leben sind.

Haben Sie Bedenken wegen Ihres Bruders, der noch in China lebt?
Mein Bruder kann kein Englisch. Ich weiss nicht, ob er es überhaupt lesen würde
oder ob er sehr verärgert wäre. Wir sind kalte Menschen.

Sie beschreiben einen «harten Kern» in Ihrem Innern, der sich bereits
während Ihrer lieblosen Kindheit gebildet habe. 
Genau. Ich und mein Bruder sind eigentlich sehr sentimental, haben aber Angst vor
Sentimentalitäten und verstecken unsere Gefühle.

Ihre Mutter war Revolutionsgardistin. Sie hatte ein «Herz aus Stein». Sie
wurden weggegeben, geschlagen und von Fremden vergewaltigt. Waren
dies die Ursachen zur Bildung Ihres «harten Kerns»?
Letztlich war es wohl mein bäuerlicher Geist, der mich gerettet hat. Chinesische
Bauern überstehen alle Taifune. Sie fangen immer wieder von vorne an mit Säen.
Bauern sind praktisch veranlagt und resilient. Überall, wo ich bin, versuche ich,
Wurzeln zu schlagen und neu zu starten. Der ursprüngliche Titel meines Buchs
lautete darum «Eine globale Bäuerin». Ich bin immer Bäuerin geblieben – bis zum
Essen und anderen alltäglichen Dingen.

Sie beschreiben das Leben als Frau in China als einen «Fluch». 
Vor Maos Tod war die Gleichberechtigung der Frau Teil der Ideologie. Gleichzeitig
wurden aber Frauen prämiert, die zehn oder zwölf Kinder auf die Welt gebracht
hatten. Meine Grossmutter mütterlicherseits hatte eine Medaille als
«Heldenmutter», weil sie zwölf Kinder hatte. Dieselben Mütter mussten meist harte
Arbeit in den Fabriken verrichten. Die Belastung dieser Frauen war immens. Nach
Maos Tod wurde die Einkindpolitik verkündet, und Abtreibungen wurden zur
Normalität, weil es auch keine systematische Verhütung gab. Die moderne
Geschichte Chinas fand auf dem Körper der Frauen statt. Die Frauen waren das
Demonstrationsobjekt staatlicher Ambitionen.

Sie selber wollten nie Mutter werden. Nun haben Sie eine fünfjährige
Tochter. 
Wenn ich in China geblieben wäre, hätte ich wohl nie ein Kind gehabt. Ich gehöre
nicht zu jenen Frauen, für welche die Kinderlosigkeit ein Unglück oder ein bewusster
Entscheid ist. Die Kinderfrage ist für mich keine ideologische Frage. Für mich war
eines Tages einfach völlig klar, dass ich ein Kind haben wollte. Ich kann mich noch
genau an die Woche erinnern, in der es mir bewusst wurde.
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Hat das Kind Ihr Leben verändert?
Das würde ich so nicht sagen. Aber meine Tochter hat die Einstellung zu meiner
Arbeit als Schriftstellerin verändert. Heute sehe ich das künstlerische oder
kommerzielle Scheitern eines meiner Bücher nicht mehr als das Ende der Welt an.
Ich kann ja wieder ein neues Buch schreiben. Aber wenn ein Kind stirbt, ist es
endgültig.

Sie haben drei Leben gelebt: In der Zeit der Kulturrevolution, in der
Epoche der Wirtschaftsreformen und schliesslich im Westen. Welches
hat Sie am meisten geprägt?
Die ersten Jahre des Lebens sind doch die wichtigsten, nicht wahr? Ich wuchs bis
zum siebten Lebensjahr in einem feudalistisch-barbarischen Umfeld auf, in einer
Welt der Gewalt, ohne Eltern, ohne Liebe. Meine Tochter führt ein völlig anderes
Leben. Auch mein Leben im Westen unterscheidet sich von ihrem: Ich führe das
Leben einer Migrantin der ersten Generation, habe Jahre mit dem Erlernen der
Sprache und mit Warten in den Büros von Immigrationsbehörden verbracht. Meine
Tochter wächst in London in einem wohlhabenden Umfeld auf. Wir leben in völlig
unterschiedlichen Welten, auch weil ich relativ alt Mutter wurde.

Möchten Sie etwas von Ihrem «bäuerlichen Geist» an Ihre Tochter
weitergeben?
Ich würde das ja gerne tun, aber sie wächst in einer anderen Kultur auf. Ich liebe zum
Beispiel chinesische Gerichte mit Reisnudeln. Sie hätte diese Gerichte aber gerne im
Ofen überbacken. Für mich war es nicht wichtig zu wissen, ob unsere Wohnung
einen Backofen hat. Fürs Kochen brauche ich nur einen Wok. Ein weiterer Punkt
sind Süssigkeiten: Meine Tochter kommt in der Schule ständig in Kontakt mit
Süssigkeiten wie Kuchen und Pudding. Sie fragt mich immer wieder, warum wir
daheim keine Süssigkeiten essen oder warum es nie Cake mit Schokoladenguss gibt.
Ich bin aber fast allergisch auf Kuchen mit Schokolade und auf Milchprodukte.

Spricht Ihre Tochter Chinesisch?
Sie versteht mich, wenn ich mit ihr Chinesisch spreche. Aber sie antwortet mir nie,
weil sie Chinesisch als künstlich empfindet. Kein anderer Mensch in ihrem Umfeld
spricht Chinesisch. Ich denke, dass der Einfluss des Umfelds bei ihr auf die Dauer
stärker sein wird. Die Macht kommerzieller Interessen im Westen ist gewaltig:
Weihnachtsgeschenke, Prinzessinnen, Ostereier. Meine Tochter ist ein Produkt
dieser Welt. Es ist sehr schwierig, dem etwas entgegenzusetzen.

Von kommerzieller Macht vereinnahmt wurde auch die chinesische
Kunstszene der frühen Neunzigerjahre, deren Werke nun ein Vermögen
kosten. Im Buch schildern Sie eine absurde Szene von Freaks am Rande
Pekings. 
Mein Vater war ein offizieller Maler. Er malte vor allem schöne Naturszenen. Die
Kunstszene in Peking war aber Punk, ein Aufstand des Individualismus. Auch die
Musik war provokativ und hässlich. Zuerst habe ich diese Hässlichkeit gehasst. Aber
je mehr ich davon sah oder hörte, desto besser fand ich sie.

Im Buch wirkt die Untergrundszene clownesk. 
China ist eines der letzten Länder der Welt, die modernisiert wurden. Jede moderne
chinesische Kunst in den letzten dreissig Jahren basiert auf der Imitation westlicher
Vorbilder. Es ging um Provokation. Und die beschriebenen Nackt-Performances auf
der chinesischen Mauer zum Beispiel waren der direkteste und rascheste Ausdruck
von Provokation. Erst später gab es Installationen. Der im Westen berühmte Ai Wei
Wei ging als junger Künstler nach New York und brachte verfeinerte westliche
Kunstvorstellungen nach China zurück.
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Ihre Sprache ist nüchtern, ihr Blick scharfsinnig: Xiaolu Guo. Bild: Adrian Moser

Joanna Nowotny 04.05.2018

Artikel zum Thema

«Die Geschichte Chinas fand
auf dem Rücken der Frauen
statt»

Xiaolu Guo hat das China ihrer Kindheit als
eine Welt der Gewalt erlebt. Doch auch der
Westen hat sie enttäuscht. Mehr...
Von Bernhard Ott, Sophie Reinhardt 14.04.2018

Nichts kann sie aufhalten
Kritik  Xiaolu Guo kommt aus einem
chinesischen Fischerdorf und lebt heute als
erfolgreiche Autorin und Filmemacherin in
London. Ab Juni wird sie die nächste
Stadtschreiberin in Zürich sein. Mehr...
Martin Ebel Basel. 02.05.2015

Bauernkriegerin und Künstlerin
In «Es war einmal im Fernen Osten» erzählt die Xiaolu Guo die Geschichte ihrer Jugend in China
und ihrer Emigration nach Europa.

«Das Mädchen ist eine Bauernkriegerin», verkündete ein Tao-Mönch, den die kleine
Xiaolu Guo mit ihrer Grossmutter besuchte: «Sie wird über das Meer fahren und die
Welt bereisen.» Diese Prophezeiung ging Guo nicht aus dem Kopf, sie wurde eine
«Art persönlicher Mythos». Heute ist Guo eine erfolgreiche und weltläufige
Schriftstellerin und Regisseurin. Mit Filmen wie «She, A Chinese» (2009) und
Romanen wie «Kleines Wörterbuch für Liebende» (2009) hat sie sich hier einen
Namen gemacht. Doch der Weg, der Xiaolu Guo nach Europa führte, war lang und
beschwerlich. Davon erzählt «Es war einmal im Fernen Osten».

1973 im Süden Chinas in ärmlichen Verhältnissen geboren, gaben Guos Eltern sie
sofort in eine Pflegefamilie. Ihre ersten beiden Lebensjahre verbrachte sie bei
Fremden, bis sie wegen Geld- und Nahrungsmangel an ihre Grosseltern
ausgehändigt wurde: «Noch ein Baby, und schon zum zweiten Mal weggegeben.»
Ihre Eltern lernte sie erst mit sieben kennen. Zur Mutter, Tänzerin in einer
maoistischen Propaganda-Truppe und später Fabrikarbeiterin, hatte Xiaolu Guo eine
überaus schwierige Beziehung. Häusliche Gewalt war an der Tagesordnung. Schon
als Kind wurde Guo Zeugin davon, wie der Grossvater die Grossmutter misshandelte.
Nun, mit den Eltern und ihrem Bruder in einer kleinen Wohnung eingepfercht,
wurde Guo selbst fast täglich verprügelt.

WERBUNG
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Ambition und Emigration

Der Vater hingegen, offizieller Maler des kommunistischen Regimes, war eine
Inspiration. Der feinfühlige Künstler schützte Guo zwar nicht vor den Übergriffen
der Mutter. Er unterstützte aber ihre Ambitionen, selbst Künstlerin zu werden.
Prägend für diesen Wunsch war eine Szene, der Xiaolu Guo als Kind beiwohnte. Eine
Gruppe Kunststudenten reiste ins Fischerdorf, in dem sie mit ihren Grosseltern
lebte, um das Ostchinesische Meer zu malen. Aus der braunen, verschmutzten Brühe
wurde vor Guos Augen eine wunderbar blaue, leuchtende Fläche, aus dem grauen
Himmel ein vielfarbiger Sonnenuntergang: «Die Kunststudenten hatten etwas
gesehen, das ich nicht sah, obwohl ich das Dorf und das Meer viel besser kannte als
sie. Seit jenem Nachmittag wusste ich, dass ich Künstlerin werden wollte.»

Mit zwanzig Jahren wurde Xiaolu Guo an der Pekinger Filmakademie aufgenommen.
Um die Akademie besuchen zu dürfen, hatte sie sich gegen 7000 Konkurrenten
durchsetzen müssen. «Es war einmal im Fernen Osten» erzählt auch vom
brennenden Ehrgeiz und vom unermüdlichen Fleiss, mit dem die talentierte Guo sich
ihren Zielen verschrieb.

Es mag abgedroschen klingen, aber natürlich ist der eiserne Wille beeindruckend,
mit dem Guo ihren Weg ging, wurden ihr doch denkbar wenig Privilegien in den
Schoss gelegt. Für nur gefühlige Lektüren bietet sich «Es war einmal im Fernen
Osten» aber doch wieder nicht an: Zu nüchtern und lakonisch erzählt Guo vom
Schrecklichen und Wunderbaren, das ihr widerfahren ist. Ihre Sprache ist
unaufgeregt, frei von Pathos. Auch die Schilderung äusserst schmerzhafter Episoden,
zum Beispiel des sexuellen Missbrauchs, den sie als junges Mädchen durchleiden
musste, gelingt Guo, ohne je ins Sentimentale oder Reisserische zu kippen.

Zwischen den Sprachen

Mit knapp dreissig emigrierte Guo nach Grossbritannien. Man lernt viel aus diesem
Roman, nicht nur über die chinesische Kultur, Geschichte und Politik, sondern eben
auch über den eigenen Kulturraum, den Guo mit dem Blick einer Aussenseiterin
scharfsinnig aufs Korn nimmt. Doch Guo bietet keine simplen Wertungen: Ihr Blick
auf China und auf Europa, in das sie solch grosse Hoffnungen setzte, bleibt
ambivalent. Guo lernte Englisch, eine Sprache, die so anders ist als das Chinesische,
dass die Aufgabe teilweise kaum bewältigbar schien: «Bis zu meinem achten
Lebensjahr war ich Analphabetin gewesen, und jetzt, mit fast dreissig, war ich es
wieder.»

Xiaolu Guos autobiografischer Roman dreht sich so immer wieder um die Frage, wie
Sprache die Identität prägt, und um die (Un-)Möglichkeiten kultureller Übersetzung.
Das Interesse an Fragen der Übersetzung und des Kulturtransfers treibt Guo auch in
diesem Frühling in Bern um. An der Universität unterrichtet sie ein Seminar zum
Thema Migrationsliteratur und Schreiben zwischen den Sprachen.

«Mein eigenes Zuhause»

In «Es war einmal im Fernen Osten» erzählt Guo von ihrem eigenen Leben zwischen
den Kulturen und Sprachen. Der Roman handelt zuletzt auch davon, wie sie als
Nomadin ihren persönlichen Platz in der Welt gefunden hat. Mit über vierzig, gerade
in London selber Mutter geworden, fühlt sich Guo endlich frei: «Meine Kindheit war
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75%

25%

vorbei, und ich fühlte mich endlich von der Bürde meiner Familie befreit. Ich musste
nicht länger nach ihr suchen, denn ich hatte jetzt mein eigenes Zuhause.»

Xiaolu Guo: Es war einmal im Fernen Osten. Roman. Knaus-Verlag, München,
2017, 368 Seiten, 34.90 Franken. (Der Bund)

Erstellt: 04.05.2018, 08:20 Uhr

Ist dieser Artikel lesenswert?
Ja

Nein

Bauernkriegerin und Künstlerin - News Kultur: Bücher - derbund.ch https://www.derbund.ch/kultur/buecher/bauernkriegerin-und-kuens...

3 von 3 07.05.18, 09:11



 100 

Eidolon – Literary Magazine – Mai 2018 
 
24.05.2018 
 
Jonathan Sarfin: «A Conversation with Xiaolu Guo» 
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